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Předmluva 


Milí studenti! 


Otevíráte první díl Učebnice současné ruštiny. Tato učebnice vás na pozadí běžných život- 
ních situací seznámí s aktuální slovní zásobou a systematicky provede komplexní gramatikou 
ruského jazyka tak, abyste se naučili aktivně komunikovat rusky slovem 1 písmem. Po zvládnutí 
prvního dílu dosáhnete úrovně B2-C1 evropského referenčního rámce. 
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Co vám učebnice přináší? 


V učebnici se můžete těšit na bohatou aktuální slovní zásobu, užitečné výrazy a fráze, kon- 
verzační situace, přitažlivé úvodní a kulturní texty, originální úryvky z děl současných i starších 
autorů, fotografie, důmyslné ilustrace, velké množství poslechů a různé druhy cvičení sloužící 
k důkladnému prověření a upevnění nové i dříve probrané gramatiky. 


Struktura učebnice 


V učebnici je 20 standardních lekcí, kterým předchází lekce fonetická. Fonetická lekce vás 
podrobně a srozumitelně seznámí s psací a tiskací azbukou a výslovností jednotlivých hlásek. 


Každá z 20 lekcí je rozdělena na tři části. V první části si budete osvojovat novou slovní 
zásobu nezbytnou pro zvládnutí nadcházející lekce. Slovní zásoba je základním kamenem 
každého jazyka, proto je, možná nezvykle, zařazena na samotný počátek lekcí. Ve druhé části 
se během všech lekcí objeví různé životní situace, ve kterých se můžete kdykoli ocitnout. Třetí 
část tvoří zajímavé kulturní texty, které vám nejen poskytnou přehled o ruských reáliích, ale 
seznámí vás 1 s rozšiřující slovní zásobou. Kulturní text se poprvé objevuje v páté lekci, kdy už 
budete schopni porozumět složitějším textům. Po úvodních textech každé části následuje grama- 
tický výklad a cvičení procvičující vaše vědomosti a rozvíjející vaše komunikativní schopnosti. 
Správnost vypracovaných cvičení si můžete ověřit v klíči, který umožňuje okamžitou sebekon- 
trolu. Po každých pěti lekcích je zařazen opakovací blok, který prověří vaše znalosti získané 
v lekcích předchozích. 


Nedílnou součástí učebnice jsou nahrávky. Všechny úvodní a kulturní texty a mnoho cvičení 
namluvených rodilými mluvčími jsou nepostradatelným a výborným pomocníkem při studiu. 


Na začátku knihy se nachází přehled a obsah lekcí s podrobným stránkováním, na jejím 
konci naleznete podrobný gramatický přehled, rusko-český a česko-ruský slovník, klíč ke cvi- 
čením a gramatický rejstřík. 


Dovolte nám, abychom vám popřáli hodně úspěchů při studiu světového jazyka, jakým 
ruština bezesporu je. 


Autoři 


Děkujeme všem, kteří se na vzniku učebnice podíleli. 
Zvláště si naše poděkování zaslouží 


Julija Mamonova za odbornou a pečlivou korekturu 


a Josef Dohnal za cenné metodické a pedagogické rady. 


Symbolem [9 jsou označena cvičení, která si můžete zkontrolovat v klíči. 


Symbolem jsou označeny texty, které si můžete poslechnout v nahrávce. 





Na cestu k ruštině 


Učebnice se spíš rodí, než vznikají — trvá to dlouho, než spatří světlo světa. Nové učebnice 
také nevycházejí každý den. Jsou plodem rozhodnutí jejich autorů pustit se do nelehkého úkolu, 
výsledkem dlouhé doby chystání, zvažování, pilné práce a určitě 1 pochyb, jestli byla zvolena ta 
nejlepší varianta z možných. Platí to samozřejmě i o všech učebnicích cizích jazyků, dvojnásob 
pak o těch, které se věnují jazykům natolik frekventovaným, jako je právě ruština. 


Kolik už bylo napsáno učebnic ruského jazyka pro Čechy — a kolik jich důstojně obstojí 
před soudem času? Vždyť jazyk je hybatelem i zrcadlem společnosti — v něm se odráží její 
vývoj, vyspělost, kultura. To je jeden z důvodů, proč mnohé učebnice beznadějně zastaraly; 
neúprosná dynamika vývoje především slovní zásoby, která odráží vše, co se v našem světě 
objevuje nového, je odsunula z výsluní — nahlédneme-li dnes do nich, dýchne na nás cosi dávno 
minulého a neaktuálního. 


Kdybych měl odpovědět na otázku, čím jiná je učebnice, kterou berete do rukou, co jí dává 
právo na to, aby vás zaujala a stala se průvodcem nejen vaším, ale pro hodně vám podobných, 
kdo se rozhodli učit se ruštinu jako jeden z moderních světových jazyků, pak bych to vyjádřil 
zdánlivým protimluvem: je to učebnice moderní a konzervativní zároveň. 


Moderní je především tím, že se snaží zachytit aktuální stav slovní zásoby. Je to dnešní 
ruština, kterou najdete v textech 1 v příkladech — tepe v ní současná doba, obyčejné lidské 
problémy 1 radosti, každodenní život. Texty vám dají hodně materiálu, který budete moci často 
využít v běžné konverzaci. Příklady ve cvičeních jsou jakoby přípravou na konkrétní situace, 
do kterých se možná dostanete, až budete ruštinu používat jako dorozumívací prostředek mezi 
vámi a jinými rusky mluvícími partnery. Učebnice má nápadité ilustrace a fotografie, nezapo- 
míná na dnes už nezbytné a zejména pro samouky nepostradatelné pomocníky v podobě CD, 
která vám usnadní osvojit si správnou výslovnost a kladení přízvuku 1 porozumět rodilému 
mluvčímu. Moderní je i v tom, že respektuje posloupnost učebního procesu — zdůrazňuje roli 
osvojování slovní zásoby jako toho základního, bez čeho se nedá obejít; proto nová slovíčka 
naleznete poněkud netradičně v úvodu lekcí. 


Užitečně konzervativní je pak tím, že dbá na systém. Gramatiku ruského jazyka dostanete 
v logických celcích, nikoli náhodně a útržkovitě. Počítá se tak s tím, že učebnici můžete využít 
jak při klasické jazykové výuce, kdy vám průvodcem bude především učitel a učebnice vám 
bude pomáhat, abyste si jeho výklad oživili doma, tak jako samouci, kdy bude jen na vás, jak 
rychle budete postupovat. Logické uspořádání a postupné rozvíjení znalostí stejně jako hojnost 
cvičení s rozumnou porcí drilu, trénink v porozumění ruskému textu při jeho čtení 1 překladu, 
snaha o to, abyste informace získané z článků využili také v gramatických cvičeních 1 při tré- 
ninku aktivního projevu, to vše jsou podle mého názoru prvky, které k dobré učebnici rozhodně 
patří, stejně jako „klasický“ klíč ke cvičením, který vám umožní sebekontrolu a rozptýlí vaše 
pochybnosti, zda už jste opravdu tak dobří, jak si připadáte. 


Soudím, že díky oběma autorům dostáváte do rukou poučeného a vám nakloněného prů- 
vodce, který vás nikdy nenechá bez pomoci, když ji budete potřebovat, a zároveň vás bude 
nenásilně provázet tudy, kudy je nutno projít, pokud je váš úmysl učit se rusky opravdový. 


Doc. PhDr. Josef Dohnal, CSc. 
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UacTp B: JIeuéGHBIe TÝPBI ............. 4.0000 k 219 
Onů croár únu crTóaT? (časování sloves cTo4TP a CTÓUTP); Časování sloves m1064Tp/milo- 
vat, mít rád a kyn4Tp/koupit; [Jie MHe To kynůT6?; Skloňování základních číslovek 
1-100; Skloňování číslovek 606a/oba, obě, Ó6e/obě; CkaxúTe, noxányňcTa, KOTÓpRIŮ 
uac? CkÓJIBKO BpémeHu? (Kolik je hodin?) 


Lekce 13: HemHóro 0 rocTŮHHYHBIX HOMEDÁX ...................4, 229 


UacT6 A: BÉry4uTe CHÉTYIONIHE CIOBÁ ..................44444400000eek 229 


Uacrs b: po naTu3BĚ3104HpIe OTÉJIU, COCÉNCÍ-TAPAKÁHOB H NIBÉICKHE 3ÁBTPAKU. .. 232 
Casování sloves HecTý/nést, BecTý/vést, Be3Tý/vézt; Rozkazovací způsob; Skloňování 
číslovek ckójIbko/kolik a MHóro/mnoho 

UacTp B: DocTýHuna „„OKTÁÓPBCKAA“ .............. 2.0 241 


Pohybová slovesa; Konstrukce CMorpý ne ynaná!; A BbI 3HÁETE, KAKÓE CEDÓIHA 4UCIÓ? 
(Kolikátého je dnes“?) 


MEkcesl4:3B:CCTH 0 z noo SY S V 249 
UacTp A: BÉry4uTe CHÉTYIONIHE CIOBÁ ..................44444404000eek 249 
UacrTp b: Co6áKa TÓAKA DY ................4.44444444 4000000 252 


Skloňování podstatných jmen ženského rodu (nnóma1nu) končících na měkkou souhlásku 
v množném čísle; Časování sloves končících na -HýT5 (-HýTpCA)/-HyTb (-HyTeC4); Io- 
TBÓEMY ÚJIH IIO TBOCMÝ MHÉHHHO? (Podle tvého názoru...) 

UacTp B: HHTEpHÉT B KÁKNOŇ ÓHÓJIHOTÉKE ..................444444444444444 259 
Časování nepravidelných sloves cHaTp/sundat a Gexxárp/běžet; Podmínkové věty (écnu, 
écmu ÓbI, KOTJIÁ) a Věty s Částicí Jm 


Lekce 15: Ha KÉHINUHE JÉPIKUTCA IOM .......... o 267 


UacTp A: BÉry4uTe CHÉTYIONHE CIOBÁ ..................444444440000e 267 


UacTp B: VenepáJIbHaa Y6ÓpPKA ..................444444444444444 000 270 
Vazba noBójeH uem/být spokojen s čím; Spojky BmMécTo TOró UTÓOBI, WIA TODÓ 4TÓOBI 
a urTó0ObI, Nepravidelné skloňování podstatných jmen 


Uacr; B: Vópon Ha HeBé ...................... 4444444444444% XT 
Časování slovesa noHáTe/pochopit, porozumět; Konstrukce Hý>keH/HYXKHÁ/HÝKHO/ 
HY?KHBI S podstatným jménem/zájmenem; Ilo cpénam MzI urpáem B dyT6oój1! (vyjádření 
pravidelnosti); To uĚT 10%K7Ib, TO CBÉTAUT CÓJIHIE (Spojky TO...TO, HH... HH, WJIM... HJIM, 
JIm60... 1460; Y npupó/ibi HET IUIOXÓŇ NOrÓ/IBI (0 počasí); CTÓpoHbI cBéTA/světové 
strany 


Opakovací blok III (TIpoBéppre ce6á III) ..................o 287 
Lekce 16: He10BÉK JE T0BÉKY PO3HB ................ 293 
UacTp A: BÉry4uTe CHÉTYIONHE CIOBÁ...................4444444400000e 293 
UacTp b: MbI TAKÁE pá3HBIE H BCĚ-TAKH MBI BMÉCTĚ ................4440000 295 


Stupňování přídavných jmen; Vztažná a tázací zájmena ueňí, Ub4, UBĚ, UBU 
a KAKÓŮ, KOTÓpBINŇ; I HUKOTJIÁ HU C KEM HH O JÉM HE pa3roBÁPHBAI — Záporná zájmena 
a příslovce; Zájmena a příslovce HÉKOro, HÉHETO, HÉTJIC, HÉKOTJIA, HÉ3AHCM, HÉOTKYJA 

UacTs B: Vpýnna „KuHó“ ................ 4.0000 306 
Skloňování podstatných jmen typu Bpéma; Počítaný předmět s přídavným jménem nebo 
zájmenem; Konstrukce typu nů nocmoTpý, KTO npuměn!; Krátké formy přídavných 
jmen; Užití předložek cpenů — méxny 


Lekce 17: He mnáTpe 4e10BÉKA KDÁCHT, A HEIOBÉK NJIÁTBE .......... 2m 

UacTp A: BÉrY4uTe CIÉTYIONHE CIOBÁ ..................4444440400000e 317 

UacrTs b: Ilo 01ÉKKE BCTPEHÁPT... <............. 440000000 k 320 
Užití přechodníků; Skloňování zájmen Beck, Bc4, Bcě, Bce; Sloveso umérp/mít, vlastnit 

Uacrs B: „MónHsrň npuroBóp“ u BaecnáB JÁŇHNEB .................44.44444. 328 
Skloňování podstatných jmen typu npaxánuH; Zájmena cam a cámzrň; Stupňování pří- 
slovcí 

Lekce 18: KpácHzrň CBET — JOPÓóTrMH HET ................ o 335 

UacTp A: BÉrY4uTe CHÉTYIONHE CIOBÁ .................4444444040000e 335 

UacTe B: J[opóxHtIE NPUKJIHOHÉHHA ..............4444040000e 0 kk 338 


Trpný rod; Přídavná jména slovesná činná 
Uacr; B: IIpokRaTÁýTBCA Ópr Ha „„MockBuué““ c MOCKBUHÁMH NO MockBé .......... 347 
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Přídavná jména slovesná trpná; Bam Tapéniky cýny újmu cýna? (koncovky -a-4/-y-to ve 
2. pádu podst. jmen mužského rodu); Ha Geperý fm B jecý? (přízvučné koncovky -ý/-fo 
v 6. pádu podst. jmen mužského rodu) 


Eekce 19: Ha nónre HB 04HKÉ 1.2723 357 
UacTp A: BÉry4uTe CHÉTYIONIHE CIOBÁ ..................44444404000eek 357 
UacrTs b: O coBpemMéHHOM NOYTÁMTE U 0 TEX, 4bH (UHÁHCBI HE NOPOT pOMÁHCBI .... 359 


Základní rozdíly v užití vidu v ruštině a češtině; Spojky; Sponové sloveso aBnáTpC4; Te6é 
cnéjyeT y44TpCA (konstrukce cjéj10BaT6 + infinitiv) 

UacTe B: umu u par Poccůu ............. 2... k 367 
Skloňování podstatných jmen MaTb a 104b; Infinitiv v ruštině a češtině; Užití předložek; 
Skloňování základních číslovek 200—1000, milion, miliarda; Skloňování víceslovných 


číslovek 
Lekce 20: Ymóm Poccůro He NOHÁTE, APINÁHOM ÓÓLIUM HE MIMÉPUTE .... 375 
UacTp A: BÉry4uTe CHÉTYIONIHE CIOBÁ ..................44444444000ee 375 
UacTs b: Poccůňckaa ĎejepánHA ..................4444444440000 k 371 


Zájmena KaKÓB, KaKOBá, KaKOBÓ, KaKOBbI; Skloňování příjmení; [lon-apm4Ha u noJi- 
MAHÝTBI (pravopis složených slov začínajících na non-); Ilonropá uacá únu nojTopr 
MHUHÝTBI — skloňování číslovky nomropá, nomropéW/jeden a půl; Skloňování druhových 
číslovek nBóe/dva, dvě, dvoje, Tpóe/tři, troje, 1éTBepo/ětyři, čtvero, čtvery 

UacTp B: MockBá u CaHkT-IleTep6ýpr ..................4444444000000 384 


ZM4 


Zlomky a desetinná čísla; A Bpr kyná?, Ham Gr B Poccůro! (projev jazykové ekonomie); A BBr 
3Háju, 4T0... (Věděli jste, že...) 
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Gramatický DejsiBIk 2 09 501000000 a70 4005 0000956600000 60608 3500602000808 549 
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© Věnujte pozornost nahrávkám © 
1. Azbuka 


Azbuka se skládá ze 33 písmen — 21 souhlásek, 10 samohlásek (6 + 4 tzv. jotované), měk- 
kého a tvrdého znaku. Od latinské abecedy, kterou používá i čeština, se azbuka v mnohém 
liší, a to nejen v její grafické podobě. Je v ní několik písmen, která v latinské abecedě zcela 
chybí. Některá písmena azbuky mají shodnou grafickou podobu (ruská písmena K, O, T, A aj. 
odpovídají českým písmenům K, O, T, A aj.), některá jsou odlišná (ruská písmena P, C, B aj. 
odpovídají českým písmenům R, S, V aj.). 


Poslechněte si kompletní azbuku: 001 L00 A01 


Aa B6 Bg Ir /l1 Ee Éč XKx 33 Wu Úň Kk JIn1 Mm Hu O0 IIn Pp Ce Tr Yy 
D©g Xx Hu H4 lu Iu 6 blbí p 33 FO Aa 


Srovnejte azbuku s českou abecedou: 





Aa Aa Chch. Xx Ss Cc E Ěč 

B b B6 Ti U u Šš II 1 = I 
Cc Iu Jj Ň wi Tr = b+ 

Čí U Kk Kk Uu yYy — br 

Dd IM LI JA 1 Vv BB - RO m 
Ee J3 M m Mm Ww — — Aa 

Ěč Ee Nn Hu bb = 

Ff LX + O0 Oo Yy Bl zr 

Gg Dr Pp I n Zz 33 

Hh = Rr Pp Žž XK 
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Fonetický přepis ruských písmen a slov uvádíme latinkou v hranatých závorkách! 


2. Písmena azbuky 


Základní dělení azbuky s výslovností jednotlivých písmen (symbol [*] označuje měkkost 
souhlásek): 
a) samohlásky 


běžné: a 3 H BI o y 


tzv. jotované: e č 10 A 
[je/e] [jo/o] [ju/u] [ja/a] 


b) souhlásky 


c) měkký a tvrdý znak 
měkký znak £ 


tvrdý znak 5 


3. Ruský slovní přízvuk 


Ruský přízvuk je na rozdíl od češtiny pohyblivý a může tak být na kterékoli slabice. 
V ruských textech se přízvuky běžně neoznačují. Přízvuk slouží nejen ke správné výslov- 
nosti, ale i k rozlišování gramatického tvaru. V učebnici přízvuk bude značen čárkou 
nad přízvučnou samohláskou. Přízvuky budou uváděny u všech slov a je nutné si je osvojit. 
U jednoslabičných slov se přízvuk zpravidla neoznačuje. Samohláska č je vždy přízvučná. 
Pozor! V ruštině nejsou dlouhé a krátké samohlásky. Mějte neustále na paměti, že ruský 
přízvuk není česká délka! 


Přízvuk sev ruském jazyce může nacházet na různých slabikách. 002 L00. A02 
Následující cvičení pozorně poslouchejte, neopakujte: o 


Přízvuk: 
a) na 1. slabice 
napkK — caj — KIYG — ÓpaT — ČK — JIÉTO — Máma — ÁHHa — Géper — rópoj — KHÁra — MůHYC 
— pára — učpusrň — čjrka 
b) na 2. slabice 
HJLÝ — HOTá — NEpÓó — pyKá — JIHMÓH — ODÓHb — NOTÓM — Ilapfpk — MockBá — cecrpá — Becějpnň 








c) na 3. slabice 
GOopojá — rojoBá — aHeKNÓT — BOJNONÁJI — NHPOXKÓK — HEJIOBÉK — 4CMO/JIÁH — HanmcáTb 
— KYPHAJIÚCT — JOporóňí 

d) na 4. slabice 
H300pakKéHHe — OÓpa30BáHue — TeMNepaTýpa — DKCNCPUMÉHT — OOCEPBATÓPUA 
— XapaKTEPÁCTHKA — IHTEpATÝpa 

e) na 5. slabice 
3KCIICPHMEHTÁPOBATE — TEPMUHOJIOTÁLECKHŇ — IJICKTPHDUOÚPOBATE 

£) na 6. slabice 
NCpeKBAJIHDUKÁNMA — HMNCPHAJIHCTÁHECKHŇ — CEBEPOATJIAHTŮHCCKHŇ 


Můžeme se setkat i se slovy, u kterých jsou ve spisovné ruštině dvě varianty přízvuku: 
OJHOBDÉMEHHO i OTHOBPEMÉHHO, TBÓDOT i TBOPÓT, B CÉTU i B CeTŮ apod. U těchto slov budou 
obě varianty značeny ve slovníku (01HoBpémMéHHO), v textu bude označena pouze jedna varianta 
přízvuku. 


4. Rozdělení souhlásek na měkké a tvrdé 


a) jen měkké: ň, 4, m 
b) jen tvrdé: 2, m, 1 


c) ostatní souhlásky mohou být tvrdé i měkké 





Poslouchejte a opakujte: 003 L00 A03 


6 — 6 (6a1 — Gec), B— B (Bac — Bec), r — r (ram — rep0), 1— 1 (lap — ej), 3 — 3 (30HT — 3eB), 
K — K (KaK — KUT), JI — JI (JI00 — JIMCT), M— M (MapT— MeII), H— H (HAM — HUM), N— NI (noj1— NUp), 
P — P (poT— puc), © — € (cbIp — ceB), T — T (TOT — TeM),  — $ (pac — DeH), x — x (Xop — xuT); 


Pomůcka: Ruské samohlásky A, 3, O, Y, bl označují tvrdou výslovnost předcházející 
souhlásky (Gan, Map, TOT, nyJI, CbIp). Písmena E, E, FO, A, M, b označují měkkou výslovnost 
předcházející souhlásky (6ec, TěT4, promka, 1414, HýHa, ar). 


5. Výslovnost samohlásek A, 3, H, O, Y, bl, E, E, FO, A 
a základní typy redukce 


Je nutné rozlišovat samohlásky, které jsou pod přízvukem. Samohlásky pod přízvukem 
(v tzv. přízvučné pozici) si zachovávají svoji kvalitu a nemění se! Samohlásky, které nejsou 
pod přízvukem (jsou v tzv. nepřízvučné pozici), se redukují. Nejznatelněji podléhají redukci 
samohlásky a [a], o [o], e [je/e], a [ja/a]. Samohlásky u [i], y [u], br [y], to [ju/u], 3 [e] podlé- 
hají neznatelné redukci (zjednodušeně můžeme říci, že u nich redukce nenastává). Samohláska 
€ [jo/o] je vždy přízvučná (zachovává si svoji kvalitu). 
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Věnujte pozornost základním typům redukce v nepřízvučných slabikách: 


Samohlásky u [i], y [u], br [y], to [ju/u] vyslovujeme obdobně jako v pozici přízvučné 
(pouze ne tak důrazně). 


Poslouchejte a opakujte: 004 L00 A04 


KPÁTUKA, NOJÚTUKA, MÁMHKA, HukKÁTA 
JYOOÓUHBRIŮ, rOTYOÓŇ, KYAPÁBBIŮ, PYOÁH 
CbITPÁTP, BPIXOJIbI, BBIMBITBIIÍ, OTCBINÁTE 


POOUJIÉŇ, KOCTŮNUA, JIROOJIKO, PROK3ÁK 


Samohlásky a [a], o [o], e [je/e], a [ja/a] po souhláskách podléhají silné redukci. 


I. Výslovnost ruských samohlásek a [a], 0 [0] 


Symbol [A] používáme pro samohlásky a, o v první slabice před přízvukem, symbol [6] 
pro samohlásky a, o ve druhé (třetí, čtvrté...) slabice před přízvukem a pro všechny samo- 
hlásky a, o po přízvuku (př.: MonokÓ [mel Akó], róponom [górbkdem]). Symbol [*] (apostrof) 
označuje měkkost souhlásek (souhlásky, po kterých následují písmena e, €, to, 4, W, b). 


Výslovnost ruských samohlásek a [a], o [o] v nepřízvučných pozicích je značně reduko- 
vána a ve všech nepřízvučných pozicích splývá, o čemž svědčí použití stejných symbolů ve 
fonetickém přepisu. Nerozlišení výslovnosti samohlásek a [a], o [o] v nepřízvučných pozicích 
označujeme jako tzv. ákání. 


V přízvučné pozici se samohlásky a [a], o [0] neredukují (ruské o, a vyslovíme jako [0], 
[a]). Vyslovujeme důrazně, hodně otevřeme ústa: 


př.: nom [dom], Tam [tam] 


Poslouchejte a opakujte: 005 L00 A05 


roj [got] — Kom [kom] — Tom [tom] — 6oJr [bol'] — MócTuk [móst'ik] — koT [kot] — por [rot] 


3an [zal] — kpaH [kran] — mak [mak] — 6an [bal] — Ban [val] — Tak [tak] — Jak [lak] — naps [car] 


V pozici před přízvukem rozlišujeme dva základní stupně: 
1. První slabika před přízvukem 


2. Dvě a více slabik před přízvukem 


1. a) Samohláska o [o]: 
Pokud se nachází ruská samohláska o [o] v první slabice před přízvukem, potom toto 
ruské o vyslovíme téměř jako „a“ (hláskový odstín mezi o — a): Horá [nA gá], noTóm 
[pAtóm], Mocgsá [M Askvá]. 


b) Samohláska a [a]: 


Pokud se nachází ruská samohláska a [a] v první slabice před přízvukem, potom toto ruské 
a vyslovíme slabě, zavřeně, bez důrazu: 3aBón [z A vót], ckaná [sk Alá], marná [m Alá]. 


Poslouchejte a opakujte: 006 LO0 A06 


cnoBáK [sl A vák] — GoneHóň [bAl'nój] — BonHá [v Alná] — korěn [kAt'ol] — 6ops06á [b Ar'bá] 
— Gojme-Há [b Al'ná] — morná [m A glá] — moěp [ŠAfór] 


camá [sA má] — xnaná [žd Alá] — Opaná [br Alá] — naná [dAlá] — caxkáre [s Ažát'] — naBáTP 
[dAvát'] — kanán [k Alán] — pacůcr [r As'íst] 


2. a) Samohláska o [o]: 


Pokud se nachází ruská samohláska o [0] ve druhé (třetí, čtvrté...) slabice před přízvukem, 
potom toto ruské o vyslovíme zavřeně, přičemž hláskový odstín je takový, jako když 
vyslovujeme jednotlivá písmena abecedy: [b»], [v»], [g+], [de], [me] apod. Symbol 
[6] označuje ruskou samohlásku o [o] ve druhé (třetí, čtvrté...) slabice před přízvukem: 
rooBá [g61 A vá| — nooTHó [pel Atnó] — ronoBóň [gd A vój]. 


b) Samohláska a [a]: 


Pokud se nachází ruská samohláska a [a] ve druhé (třetí, čtvrté...) slabice před přízvukem, 
potom toto ruské a vyslovíme opět slaběji, zavřeně, bez důrazu. Výslovnost ruského 
a v těchto pozicích splývá s výslovností ruského o. Symbol [E] použijeme i zde k označení 
ruské samohlásky a [a] ve druhé (třetí, čtvrté...) slabice před přízvukem: kapannám 
[kbr A ndáš] — mara3ůH [m5g A z'ín] — 3aka3áT6 [zbk Azát |. 





Poslouchejte a opakujte: 007 LO0 A07 © 


MojloKÓ [ms1Akó] — Kopo6ók [kpPrAbók] — roponók [gbrAdók] — xonocTóň [chel Astój] 
— coGpanáce [spbr Alás'] — kojokoná [kelek Alá] — Gopojá [ber A dá] — noporá [dr A gá] 


pacrTupáTe [rest'irát'] — KapaBáH [kprAván] — kKapa6úH [kprAb'ín] — rapakóm [g6rAžóm] 
— GanamýT [bel A mút] — 6apa6án [ber A bán] — KapoTáH [ker At'ín] — kapaméj [ker Am'él'] 


V pozici za přízvukem se obě samohlásky redukují, vyslovují se slaběji, zavřeně, zkráceně. 


Výslovnost ruských samohlásek o [o], a [a] v pozici za přízvukem splývá: nókrop [dókter] 
— rópon [górst] — »kápko [žŽárke], kpóHa [krónb] — kápra [kárte] — námna [lámps]. 
Ruská slova Sro a $Ta vyslovíme stejně: [étb]. 


Poslouchejte a opakujte: 008 L00 A08 


rónoc [gólbs] — cnaců6o0 [sp As'íbe] — nácnopr [páspsrt] — pucýHok [r'isúnpk] — TÓJIKKO 
[tól'ke] — Mókpo [mókre] — xónojHo [chólbdne] — kpacůBo [kr As'ívs] 

KapTůHa [k Art'ínb] — Gá6ymxa [bábuške] — náma [dáme] — IIpára [prág] — nána [pápb] 
— KaMópka [k A mórks] — cnómaHa [slómsne] — Mapůna [m Ar'íns] 


0 
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II. Výslovnost ruských samohlásek e [je/e], a [ja/a]: 


Výslovnost ruských samohlásek e [je/e], a [ja/a] v nepřízvučných pozicích je značně redu- 
kována a ve všech nepřízvučných pozicích splývá, o čemž svědčí použití stejných symbolů 
ve fonetickém přepisu. Nerozlišení výslovnosti samohlásek e [je/e], a [ja/a] v nepřízvučných 
pozicích označujeme jako tzv. íkání. 


V přízvučné pozici si samohlásky e [je/e], a [ja/a] zachovávají svoji kvalitu 
(ruské e, 1 vyslovíme jako [je/e], [ja/a]): 
écnu [jésl'1] — xoTéTe [ch Atť'ét"] — 4kops [jáksr"] — rynáre [gul'át] 


Poslouchejte a opakujte: 009 L00 A09 


úrona [jágbdb] — 46j0k0 [jáblbkr] — ÉBa [jévs] — zéBymka [d'évuške] — Mopák [mAr'ák] 
— IbáBOJI [d'jávpl] — BÉTOUKA [v'éteě'kb] — néBouka [d'éveě'kb] 


V pozici před přízvukem dochází ke značným redukčním změnám. 
Pokud ruské samohlásky e [je/e], a [ja/a] stojí po měkkých souhláskách a nacházejí se 
v první slabice před přízvukem, potom tyto samohlásky vyslovujeme do „1“ (hláskový 
odstín mezi e — H): BecHá [v'isná| — paOúna [r'ib'ínp]. Ruská slova peaká a pazká 
vyslovíme stejně: [r'itká]. Pozor! Tzv. íkání platí i po pouze tvrdých souhláskách >, nu, 
u (vyslovujeme tvrdě): »kená [Žprná] — mecTóň [Špistój] — neHá [cbrná]. 


Pozn.: ruské tvrdé br ve fonetickém přepisu je použito pro zdůraznění tvrdé výslovnosti. 


Poslouchejte a opakujte: 010 L00 A10 


cem;-Móň [s'id'mój] — 436K [jizórk] — EBpóna [jivróps] — Enéna [ji éne] — panáre [r'id'ít ] 
-npamóň [pr'imój] — HecTý [n'isťí] — Te64 [ťib'á] 


Pokud se ruské samohlásky e [je/e], a [ja/a]| nacházejí ve druhé (třetí, čtvrté...) slabice 
před přízvukem, potom tyto samohlásky vyslovujeme slaběji (zavřeněji) než v přízvučné 
pozici (redukci ve druhé, třetí atd. slabice budeme opět značit pomocí symbolu [6]): nepecká3 
[p'br'iskás] — acrpeOúnnň [jpstr'ib'ínyj]. 


Poslouchejte a opakujte: 011 L00 A11 


nepecká3 [p'br'iskás] — jecoBóx [Ic A vót] — zenoBóň [d'bl A vój] — acrpeOúnrrň [jestr"ibínyj] 
— ApoBÓň [jpr A vój] — MexoBóň [m'sch A vój] 


V pozici za přízvukem se výslovnost ruských samohlásek e [je/e], « [ja/a] po měkkých 
souhláskách podobá výslovnosti těchto samohlásek ve druhé, třetí... slabice před 
přízvukem (symbol [P] označuje redukci samohlásek e [je/e], a [ja/a] i V pozici za 
přízvukem): kýxu4 [kúchn'b] — HanójmHeHo [n A póln ns). 


Poslouchejte a opakujte: 012 L00 A12 


Kýxu4 [kúchn'b] — cnpócar [sprós"bt] — NómHAT [pómn'st] — npócar [prós'st] — népeBo 
[d'ér'bvb] — MéjmneHHo [m'édl'" nb] — BÉTpeHo [V'étr" bn] — HanójHeHo [nA póln'5ns] 


Písmena E, É, FO, A, M, b měkčí předcházející souhlásku (neplatí pro pouze tvrdé sou- 
hlásky — x, n, 1w)! 


6. Znělé a neznělé souhlásky 
V ruštině — stejně jako v češtině — existují znělostní páry. Pozorně si pročtěte následující 
přehled. Zapamatujte si znělostní páry, pouze znělé a pouze neznělé souhlásky. Zapamatujte 
si, kdy se znělé souhlásky stávají neznělými a kdy, naopak, neznělé znělými: 




















Znělostní páry v ruštině: 6 B A 3 * r 
n + T c 11 K 

Pouze znělé souhlásky: I, M, H, po Ř 

Pouze neznělé souhlásky: 4, M UX 








1. Znělé souhlásky se stávají neznělými: 
a) na konci slova: 1y6 [dup], 1106 [lop], urór [itók], Bun [vit] 
b) před neznělými souhláskami: cká3ka [skásk], BÓaKaA [vótkr] 

2. Neznělé souhlásky se stávají znělými, pokud stojí právě před znělými souhláskami: 
c6op [zbor], BoK3án [v A gzál] 


3. Před stále znělými souhláskami JI, p, M, H, ň se neznělé samohlásky nikdy nestávají 
znělými: cn1ÓBO [slóvb], cpá3y [srázu] 


7. Poslech a výslovnost jednotlivých hlásek 














a) | Aa [a], Hu [i], Oo [o], Yy [u], 33 [e], Kr [k], JEr [1], Mm [m], Hu [n], Tr [t] 
Poslouchejte a opakujte: 013 L00 A13 


Hu [i| — KUT— THK— Tuwm — Tůma — Týmka 


Oo  [0]|— KTO — TOM — KOM — TÓMUK — KÓMUK 





Yy [u]- TykK— Mýka — ÝTKa — una — ýmu 
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33. [e] — STA — STO — STU — ÍTOT 

Kk [k] — ka- KaK — KaK-TO — GýIKA; KH — KUM — KHT; KO — KOJI — KOM — KOT — KÓTUK — KÓTHKA 
— KÓTHKY; KY — KyM — Ký0a — Ký00K 

JAu (I — na — nan — mak — Jlá0a — náBa — áBKA — KMA — BÁJNA, IH — JIMK — JIHMO — IÚra 
— Jlýna — únu — Gýnu; 10 — 106 — 1Ó6uk — JÓnKA; JY — JIYT — JIYK — KIYÓ 





Mm [m] — Ma- mak — MaT — MájI0 — MáMy; MH — MHT — MHJI — MUM — MÁJIO — MÁMO; MO — MoJI 
— MOr — MÓJIa — MÓJIO/I; MY — MYK — MyJI — MýKa 





Hu [n|— Ha- Han — HAM — Hac — Hálo — HáMH — AHHa — BáHHa — MůHa; Hu — Hun— HýHa 
— HÁTKA — KHÁTA — KHÁDY; HO — HÓTA — HÓTU — MHÓTO; HY — HÝ-Ka — BHYK — BHÝKU 





TrT | [t] — Ta — TAK — TAM — TAKT — TáHro — TánKU; TU — TWM — THN — THC; TO — TOM — TOH — TOT 
TOJIK — TODT — TOCT — TÓHKO — TÓHHA; TY — TYK — TYp — TÝNO — TÝPOK — TÝHIpaA — CTYK 
— cTyJI 








Ruská souhláska jm může být jako většina souhlásek tvrdá i měkká (na rozdíl od českého jazyka, 
kde je tzv. střední 1). 


Poslechněte si rozdíl mezi tvrdým a měkkým 1, slova opakujte: 014 L00 A14 





a) OBUI — JIyK — Najá — JIÉDKU — JIáMNA — JIÓJIKA — YKpájí 
b) ec — Jlý3a — IMCT — JIČTKAŇ — JIFO6ÓBE — JIHOCTpa — JÉCTHUNA — CIIĚ3BI 








b) | bBó[b], Be[v], Ur [g], JW [d] 








1. Ruská hláska označovaná písmenem r se často objevuje ve slovech, ve kterých je v češtině 
na místě ruského r české h: hořký — rópbkuň, haf — raB-raB, hlas — rónoc, kniha — kHýra, 
hory — rópsr, Praha — pára 

2. Ve slovech cizích nebo u vlastních jmen, ve kterých se v češtině píše h, se v ruštině 
může objevit r nebo x (je nutné si zapamatovat): HongKong — Vonr Konr, habanera 


— xaOaHépa 

3. Pozor je třeba dát při výslovnosti ruské koncovky u přídavných jmen a zájmen -oro/-ero, 
ve kterých se ruská hláska r vyslovuje jako české v: moeró [msjivó| — TBoeró [tvsjivó] 
— rnánkoro — [gládkevs]| — xopómrero [ch Aróševe| — uúémckoro [č éšskbv5] 
— MájieHbKOro [mál bn kbvb| 

Poslouchejte a opakujte: 015 L00 A15 A 


B6 [b]— 6a — 600a — 640a — GákRu — 6á0ka; 6u — bum — 6uT — bůma — bůmka; 60 — bo6 — 60k 
— 60T — 6óTuku; 6y — 0ym — 6yk — 6ý0Jmk 

BB [v] — Ba — Bam — BáTa — BáTKA; BH — Býka — BUTb — BÁÝTU — ÓOYBH; BO — BOH — BOT — BóÓBa 
— BóBy; By — ByT — BóBy 


Ir [g]— ra— ram — rámma; ru — rumu — rápa — 6óru; ro — Vóra — Vó6u — róruka; ry — ry 
— rý6ka — rý6KH 





Ju [d]— ja — nam — jáma — nára — óna; 1m — Ama — Jlůmka — mc; 10 — JOM — 10T 
— rÓJJOM; TY — YO — JTÝMA — JÝJKA — TÝJKU 








c) | Inf[p], Pp[r], Ce [s] 








Poslouchejte a opakujte: 016 L00 A16 





In [p] — na— na6 — nána — nány — nájika — nájKy — nánKa; NA — NUK — NHJI — IH — NÁBO; 
IO — IIOJI — ITOJI — ITOINI — NÓHMU — NÓJIKA; MY — IYJI — ITYHKT — NÝOJIMKA 





Pp ([r]— pa — pa6 — pan — pak — pána — pánmo — Kpa6 — 6par — IIpára — IIpáry; 
pu — Pum — Pýra — Pýry — puHr — pUTM; po — poB — por — poK — pom — poT — pó60T 
— PÓBHO — pÓTUK; py — pýKU — pýM0a — BpyT — apyr — apýra — Apýry — Kpyr — Kpýry 

Ce. [s]|— ca — caj — CaM — Cára — CáMH — CájI0 — CÁIHK — CÁHKH, CH — CHJI — CHJIA — CŮTO 
— CHMBOJI — CÁMBOJIY; CO — COK — COH — COp — CÓJIA — COPT — CÓYC — CÓKOJI — CÓNKA; 
cy — Cyji— CY — CÝMKA — CÝMMA — CÝTKU 























d) | Tzv. jotované samohlásky Ee [je/e], Ěč [jo/o], FOto [ju/u], Aa [ja/a] 











1. Pokud jsou samohlásky e, €, ro, a pod přízvukem, čtou se s tzv. jotací [je, jo, ju, ja| tehdy: 
a) pokud stojí na začátku slova: éxare [jéchet'], čxx [još], ro6ka [júpke], 46n0ko [jábleks]. 
b) pokud stojí po samohlásce: npoéxan [pr Ajéchs1], Goroce [b A jús'], poájí [r Ajál' ]. 
©) po tvrdém a měkkém znaku: nero [p'ju], nozéěm [p Ad jóm], neěm [p'još]. 


2. Po stále tvrdých souhláskách »k, m, m se jotované e, € vyslovují jako [e, o] — tvrdě: 
(KÉMYYT, INSCTP, NÉJIBNŮ, KČITBIŇ, MNĚJIK). 


3. Jotovaná samohláska € je vždy přízvučná. Přízvuk je značen dvojtečkou, nikoli čárkou. 


Poslouchejte a opakujte: 017 L00 A17 [* A 





Ee ([je]— en — ÉBa — ÉBy — éna — éne — écnm — é31ur; 6e — Ger — 6e3 — Génka — Géper 
— K Gépery; Be — BeK — Bec — BÉpa — BÉp6a — BÉTKA — BÉCEJIO — BÉTEDp; re — reH — rep6; 
ne — Jej — JéÉNO — JÉTU — JénaJI — Dne; Ke — JKÉHU — >KECT — HÝDKE — NÓ3KC; 
3e — 36Opa — 3ÉpKajIo — K 3ÉpKaJIy — B IIÓ3€; KE — KKC — KÉIIM — KÉDIM — KérKa — BýKe; 
JIE — JICB — JICC — JIÉTO — JIÉKTOD — JIÉKCHKa — NÓJIE — NÓCIHE; ME — MEJI — MÉDA — MÉJIKO 
— MÉpKa — MÉCTO — MÉTOJI — MÉTPHKA; He — HET — HÉ00 — HÉTa — HEpB — HÉTIIC — CHET; 
Me — NÉHA — NÉHKA — NÉPEJI — NÉCHU — NÉCEHKaA — CNÉKTP; pe — péna — péiKo — péra 
— Mópe — rpénka — npéjKu; ce — CéBa — céHo — cépa — cep6 — céBep — céTKa; 
Te — TÉMA — TÉJIO — TĚKCT — TÉCHO — TÉCTO — CTÉHKA — CTÉNEHH 
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Ěč [jo] (v ruštině vždy přízvučné) — ©X — čka — čxuk; 66 — Gčnpa; Bě — Bě3 — BěJI 
— BĚpcTKa; jJĚ — ěprajn; 3€ — 3pHa — 3ÉpHamu; jé — JIČr — JÉ — JIČH — CJIČ3; 
MĚ — Měj — MĚp3 — MĚp3jIa — MĚP3JIM; HČ — HčC — Hč00; ně — něK — něc, pě — pěB 
— pěGpa — BpěT; cé — cčmra — BCE; TĚ — TěC — TĚTKA — TĚpKA 





Om [ju] — ror — FOpa — FOpy — rF06ka — FoxKHO — roMop; 6r0 — OFOCT; JIHO — JIKOHA; JIRO — JIFOK 
— JIona — Ion — JIKOKC — mocTpa; MIO — MFO3HKI, HFO — Hropa — Bánro — TáHro 
— HropHOepr; pro — promka — Bápro; THO — TIOK — TPO6uK — MóTIO 





Aa [jal— a— 41— áma — ATa— 4cHo — árona — 4010k0; 64 — OáKa; BA — BA3 — BÁJIO; IA — NÁJIA 
— nÁTEJI, 34 — 3ÁÓKO — B3A4JI; IA — JIÁKKA — JIÁNHYJI, MA — MAJI — MÁTA; HA — HÁHA; 
na — NÁTKA — NÁTEPO; pa — pAA— pÁNOM; CA — CÁNY — BCA; TA — TÁDA 


Pamatujte: Jotované samohlásky měkčí předcházející souhlásku (neplatí pro pouze tvrdé 
souhlásky — 2k, 1, u). 


den — VéHa — 1eHb — JIÉTO — NÉHA — TÉMBI — OÉJIBIŇ — CÉPBIŇ — ZÉJICHL — KÁMEHb — MÉJIKHŇ 


Poslouchejte a opakujte: 018 L00 A18 








Hropa — yTPOr — TIOpBMÁá — JI1O0ÓBb — JIHOCTpa — MÍO3UKJI 





PAA — 3ATb — HÁHA — MÁCO — JÁTEJI — NÁTKA 


IBINLIČHOK — GčJpa — JĚprají 


Ještě jednou připomínáme, že Eč je v ruštině vždy přízvučné: 
MĚJI — JĚDOTB — TĚMHBIŇ — ZEJIČHBIŮ 


IKÉJIOO — KČITRIŇ — MĚJIK — NMĚNOT (pozor — čteme (ko], [mo] — tvrdě!) 





e) |% [ž], Im [š], Hu [c] 











Pamatujte: », m, 1— pouze tvrdé souhlásky! 


Poslouchejte a opakujte: 019 L00 A19 


AOR [Ž|— »ka — KaK — Kap — >ká0a — »KáJIO — >KÁJIKO — JKáHHA — >KÁPKO; >KH — KUP — KÚBO 
— KÁJIA — KÁÝJIKA — IKÁTEJIH RY — KYK — DKÝJIMK — JKÝTKO 





Iliu [Š] — ma — mar — map — maHc — Mapm; me — nMéa — MCCTE — MÉŇKA; INU — MÚHA — MÁPe 
— IMÁGKO — MÝJIIAHT, NY — ITYM — ITÝMHO — MÝTKA 


Hu [c]— na — náma — nápcTBO; ne — NÉTU — NÉHHAJ; NH — nÁdpa 


Pozor: Souhlásky », m, u jsou tvrdé! Po souhláskách >k, m, 4, m se v ruských slovech nepíší 
jotované samohlásky sr, ro! Musí následovat a, y! Výjimky nalezneme u přejatých slov (Kropů, 
Gponropa, napamroT...). Spojení »ké, mré čteme tvrdě jako [2ko], [mo]! Stejně tak následují-li po 
souhláskách k, m, u samohlásky e, u, slabiky vyslovujeme tvrdě. 


b) (© 020 L00. A20 


AOK — KA — DKADÁ — KÓXKA; KE — IKCHÁ — >KCCT — KÉHCKHŇ,; KČ — KČJIOO — KČJITBIŇ, IKU — KŮJIA 
— KÁJIH — KUBÓT — KH3Hb; ?KY — JKYK — KYDHÁJI 
Il — ma — mar — maHc — Map; me — Méa — MECTE — MEPCTR— MÉJECT; MĚ — MĚJIK — MNĚNOT 
— INĚNOTOM; HIM — INŮHA — 1NÚpe — MaÁHa; NY — TYM — MNÝTKA 
Hu — na — nap — nán14; 1E — 1EJIb — HCMÉHT — NÉPKOBP; HM — HUPK — NHKJIÓH, HY — NYHÁMU; 
UBI — UBINOYKU — IBINJIČHOK 








f) | 33[z], By [f], Xx [ch] 








Poslouchejte a opakujte: 021 L00 A21 








33 [z] — 3a — 3aJI — 3aM — 3ÁMOK — 3ÁMKH — 3ánaj — 3ányck — 3áBTpaK; 34 — 34Ha — 3ÁHY; 
30 — 300 — 3ÓHa — 30HT — 3ÓJIOTO — 3ÓHTUK; 3Y — 3y6 
$+ [f]— ba — dac — bá3a — akc — DakT — báyna — bákrop — báopuka; de — ben — féx 
— Déja — bépma — dépmep; bu — Čýna — fuuT — fýnuk — důnuku; bo — ou — dona 
— dóro — pópma — dókyc — dóchop; y — dýra — dynT — dýpa 
Xx [ch] — xa — XaM — XaH — Xá0C — XÁTa; XU — XÁÚMUK — XÚMHA — XÁNNH — XÁTPO — XÁTPAA; 
X0 — X0/I— XOp — XOJIJI — XOJIM — XÓGOT — XÓJIOJI — XÓJIOJIHO; XY — XÝJI0 — XÝ>KC — XÝHTA 
— xýTOp 














g) | A4 [č], Ill [šč], Řň [j] 


1. Ruská hláska označovaná písmenem ň [j] je měkká souhláska; může se nacházet 
V následujících pozicích: 





a) na konci slova po samohláskách: maň — noň — aa — Anráň — 3umóň — c JléHoň 
b) uvnitř slova po samohláskách: kóňka — noňněm — coňněT 
c) na začátku slova: ňon — Hopk — ňórypr 


2. Ruskou hlásku označovanou písmenem m [šč'] můžeme vyslovovat dvojím způsobem 
= jako [šč' ] nebo jako delší „dvojité“ měkké [šš']. V současném ruském jazyce je tendence 
vyslovovat m jako delší „dvojité“ [šš]. 


1 
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Poslouchejte a opakujte: 022 L00 A22 


U4 [č |- 4a — 4ac — 4ácTO — UáŇHUK; He — Ueň — 4CK — UÉpC3; HU — A/0K — JÚJIM — AÚCTO; 
4y — 4ýj10 — UýHEJIO 


Ihu [šč' | — me — mé6eT; mu — MAT — MmůNKA; MY — MýKA — MýNaAJIPHe 
Mň [j]— ňor — ňon — ňóra — ňórypr; naň — maň 
Poslechněte si rozdíl ve výslovnosti m — m, slova opakujte: 023 L00 A23 © 


I — II, MAP — MÁBCJIb, INECTb — INICHÓK, KYBINNŮH — INHT, INÓPTKI — IMÉTKA, INYTÁTE — INÝKA 





h) b, b, bl [y] 











b — měkký znak se používá v těchto případech: 
1. pro označení měkkosti — změkčení předcházejících souhlásek: 


a) na konci slova — KOHb — HOJIb — COJIB — TP43b — J10X/Ib — NYCTb — JAT 





b) uprostřed slova — CeJIb/Ib — TÓJIBKO — CKÓJIBKO 


2. jako rozdělovací znak — v pozici před jotovanými samohláskami: 6bro — nbro — Ubě 
— HÓUBIO 


3. pro označení gramatických tvarů — y44Tbca/Ý4urTca, 10ub/ryu 


+ — tvrdý znak se používá jako rozdělovací znak, a to především v pozici po předponách kon- 
čících na samohlásku, po kterých následují jotované samohlásky e, €, 10, 4: Cbe311 — OOBÉKT 
— NOJIBÉ3JI — OTBÉXATb — OOBABIIÉHHC — OOBĚM — IT0IPIOOHUK 


4. Tvrdé br je hlubší než české y, přičemž v přízvučné pozici br vyslovujeme důrazněji než 
V nepřízvučných pozicích. 


Poslouchejte a opakujte: 024 L00 A24 


BI — ÓbI — ÓbIK — ÓBIJI — ÓBLIH — OBICTPO; BbI — BBICb — BÉIÁJIY — BPIOCXKUT; ABI — JIBIM — JIBIPKA; 
3BI — 3BIOKUŇ — 3ÉIYHBIŇM: JIBI — JIÉDKA — JIBICBIŇ; MbI — MBIC — MÉIIO — MbITb; HbI — HPIHE; 
MBI — IIbDK — IIbIJIb — IPITKA; PbI — pbi6a — pbICb; CbI — CbIH — CbID; TbI — TBIKBA — TPICAHA; 
Dp — DLIPKATE; HBI — UBI — HPINTOUKU 


b — KOHb — HOJIb — COJIb — DP43b — JO%X/Ib — 1NYCTE NÉJIATE CEJIB/IB — TÓJIBKO — CKÓJIBKO 





b — Cbe3/I — OÓBÉKT — NOIbÉ3I — OTBÉXATB — OOBABJIÉHHE — OOBĚM 
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Pamatujte si, že velká b, b, bl se v ruštině píší jen tehdy, pokud se celé slovo, ve kterém se 
b, b, bl nacházejí, píše velkými písmeny. 


Poslouchejte a opakujte: 





rójoc — rópoji — KPÓHA — MÓCTHK — IWIATÓK — NOTÓja — HOrá — BOPÓHA — KOpÓóHa — MockBá 
— NOTÓM — CJIOBÁK — COTJIÁCHa — IOKPbIBÁJIO — npodéccop — O6OpóT — o6opóHa — 060ÁTÁ — 
TOJIOBá — MOJIOKÓ — ODOpÓJI — rOTOBÓŇ — KOPOGÓK — IOJIOTHÓ — XOJIOCTÓŇ — OKÝPOK — oxnepáTop 
— KpÉCJIO — KPÉNKO — JKÁPKO — JÓKTOD — KPACŮBO — HÁCMODPK — NÁCHOPT — PHCÝHOK — JAPÉKTOP 
— ManúHa — Mara34H — 3aBÓ1 — MapůHa — KapTůHa — 3aKa3ÁTb — KapaHnán — OBICTPE-IŮ 
— NOKPBITRIÍ — ÝMHBIŇ — CTÓJIBKO — HOPMÁJIBHO — CBĚMKA 


8. Psací azbuka 


Věnujte pozornost následujícím pravidlům u psací azbuky. Pravidla si dobře zapamatujte: 


1. Je nezbytné dodržovat usazení jednotlivých písmen vůči zakládní lince. Části některých 
písmen zasahují nad horní linku či naopak sahají pod linku základní. 


2. Psací písmena M, JI, 4 se v ruštině musí připojovat k předchozímu písmenu vždy malým 
zobáčkem (háčkem). 


3. Pozor na ruská písmena Im, Hr! V písemné podobě je u velkých i malých písmen malá 
klička, která musí zasahovat pod základní linku. 





Akai 1 Ta“ TIS 
VJ bolo 354 9 Dao, DJÍ 
586865 zle č 
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9. Výslovnost souhláskových skupin 
Zapamatujte si následující pravidla výslovnosti níže uvedených souhláskových skupin: 
a) skupina cTH/31H se vyslovuje jako „cH“/,,3H““ (4ÓCTHBIŇ, H3BÉCTHBIŇ, I1Ó3JIHO, NPá3AHUK) 
b) skupina 4H se často (ne vždy) vyslovuje jako „„miH““ (KOHÉHHO, Hapó4Ho) 
c) skupina cu se vyslovuje jako „„mé“ (c4ácTpe, neué3na) 
d) skupina 4T se na začátku slov 4To, 4TÓ01I vyslovuje jako „„mT““ 


e) skupina BCTB se vyslovuje jako „„cTB““ (31páBcTBYŇ, 1ÝBCTBO) 
Poslouchejte a opakujte: 026 L00 A26 


UÉCTHRIŇ — W3BÉCTHBIŇ — IIÓ3JIHO — KOHÉUHO — HAPÓóUHO — 31páBCTBYŇ — 4TÓOBI — OH UCHÉ3 
— HÝBCTBO — MBI TaK CHÁCTIIHBBI — NPÁ3AHUK — CHÁCTKE — UTO 


10. Souhlásky p [r], 1 [1] 
V ruštině souhlásky p [r] a JI [1] netvoří slabiku: slova Ilérp a pyóje Rusové vysloví jako 


jednu slabiku, na rozdíl od češtiny, kdy vyslovíme dvě slabiky Petr a rubl. Poslechněte si 
výslovnost následujících slov: 


0 


Poslouchejte a opakujte: 027 L00 A27 | B) 


py6 (rubl), Ilěrp (Petr), Mprcne (mysl), Kpemm (Kreml), neHTp (centr), cMbIcII (smysl) 


MĚJTE NEUSTÁLE NA PAMĚTI 


- 


. Po r, K, x se vždy píše pouze u, nikdy pr (ruTápa, KAHÓ, xÁTpa4)! 


DN 


„ Po »k, nr, 4, my se v ruských slovech nepíší jotované a, ro. Musí následovat a, y (káno6a, 
NrÝMHO, 4ácTo, mýka)! (Pozor na přejatá slova kopů, Gponmropa apod.) 


3. Po »k, n, 4, my se v ruských slovech píše vždy jen u, nikdy br OKUBÓŇ, IIHPOKÓ, AÁCTBIŇ, 
ITÁKOJIOTKA)! 


k 


. Slabiky »kč, mě se vyslovují stejně jako slabiky »ko, mro OKčNITEI — OOKÓPA, POMĚHHBIŮ 
— mok)! 


U 


. Písmena e, €, ro, 4, u, p měkčí předcházející souhlásku (neplatí pro vždy tvrdé souhlásky 
- K, II, W! 


A 


. Samohlásky a [a], o [o], e [je/e], a [ja/a] si zanechávají svoji kvalitu pouze v přízvučné 
pozici. Ve všech ostatních pozicích podléhají redukci. 


JIÓBPBIŮ JIEHb, ŠTO MBI! 





UacTE A 





A a- ale, avšak, a 
B Ópar, -a m (c Ópárom) - bratr (s bratrem) 
B BOT- tady, tu, zde 
BbI— VY 
T rnze-kde 
TOBOPÁT (Ánna roBopýrT) — mluví, říká 
(Anna mluví/Anna říká) 
JV na- ano 
CHL, AHA 7" — den 
jóma — doma 
Apyr, -a m (c apýrom) — kamarád 
(s kamarádem) 
M u (ÁnHa u Makcům) — a (Anna a Maxim) 
u3 (MbI 13 Poccůu) — z (předložka s 2. p.) 
(my jsme z Ruska) 
ÚMA, ÚMEHU S — jméno 
újmu — nebo 
K KoT, -á m— kocour 
KTO — kdo 
M máma, -bi Ž- máma, maminka 
Moňí —- můj 
MBI — my 
H Hamu, Háma — náš, naše (Ž) 
HET — ne 
O oH-on 


Naučte se následující slovíčka: 


U 
028 LO1 A01 © 


oHá — ona 

0HÓ — ono 

oHÁ — oni, ony 

orkýja — odkud 

nána, -bl 1 — táta, tatínek 

npuBér, -a m — ahoj (při setkání), pozdrav 

Poccůa, -úu ž - Rusko 

pýcekuň, pýcekaa — Rus, Ruska 

pýcekuň, pýcekaa — ruský, ruská 

c (on c 1pýrom) — s (on s kamarádem/on je 
s kamarádem) (předložka se 7. p.) 

cecTpá, -BI Ž— sestra 

CnoBákua, -uu ž — Slovensko 


TÓxe — také 
TYT — tady, zde 
TbI— (y 


y- u (předložka s 2. p.) 
y Hac— u nás 

uex, -a m — Čech 
Uéxua, -un ž — Česko 
uémka, -u ž- Češka 
yrTo [što] — co zde 

3To — to, toto 

1- já 
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JlóOprrů nen, 5TO mpr! 
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© 


3anómuure! 


Óro Hána máma. 
Bor Hanu KoT. 
ne nána? 

Kro0 $T0? 

Uro jT0? 
JAóóprrů 1eup! 
JupáBcrByňre! 
JupáBcrByň! 


Ilpugér! 


Mená 30BýT Báu.aB. 


A KaK BAC 30BÝT? 
Kak Te64 30BÝT? 
OTkýja Tb1? 


Moč úma Makcům. 


| Jména osob užitá v první lekci: 


Zapamatujte si! 


To je naše maminka. 
Tady je náš kocour/To je náš kocour. 
Kde je tatínek? 

Kdo je to? 

Co je to? 

Dobrý den! 

Dobrý den! (vykání) 
Dobrý den! (tykání) 
Ahoj! (při setkání) 
Jmenuji se Václav. 

A jak se jmenujete vy? 
Jak se jmenuješ? 
Odkud jsi? 


Moje jméno je Maxim. 


029 L01 A02 








AHHa, WBáu, Bůkrop, JléHa, Makcům, IlonóB:I, Mapk, BánnaB, Van4na, Crac, EBa, 
Mápua, Ilérep, Ilěrp u kor Marpóckuu; 


Státy a jejich příslušníci: 030 L01 A03 
Uéxua ex uémKa 
Poccůa pýcekuň (poccnáHuH) pýcekaa (poccuáHka) 


Cj10BáKuA CJIOBÁK CJHIOBÁUKA 


UacTs b 


ATO MpI — IlonóBbI 


y j 
© Poslechněte si nahrávku. Seznamte se s rodinou Popovových: © 
031 L01 A04 





JT0 0H. To oHá. TO oH. ro a. 
JTo Ham nána. JTo Hána máma. To moň Opar. AH cecrpá. 
Ham nána BýkTOp. Háma máma Jléna. Moň 6par HBán. A AnHa. 





Bor 0H. Bor 0H. 
ÓTo Ham KOT. Óro moň zpyr. BoT Mbl. 
Har kor Marpóckuu. Moň zpyr Makcům. Mt [lonóBuEr. 
1. Poslechněte si, co říká Anna: 032 L01 A05 A 


ÁmHa roBopůr: Moň pyr Makcům. Moň Gpar HBáu — pyr Maxcůma. Háma máma c 1pýrom 
Makcýmow y Hac. Ham KoT MarTpóckuH — apyr Makcůma. Ham nána Tóxke apyr Makcůma. 
Marcům c Opárom VBánom zóma. C WBánow u apyr Makcům. Tyr Marpóckuu. 
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Ň JICHB, ÍTO MBI! 


Jlóopsr 
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Výklad: 


1. Ruština má tendenci užívat 2. pád ve větách, kde se v češtině běžně objevuje přídavné 
jméno přivlastňovací: 1pyr Makcůma — Maximův kamarád (ačkoli v češtině není chybou 


spojení kamarád Maxima). 


2. Ruské slovíčko Bor znamená tady je, tady vidíte — překládá se podle kontextu. Stojí 


zpravidla na začátku věty. 


Ruská věta 


Stavba vět se v ruském i českém jazyce v mnohém shoduje. Jsou zde však některé zásadní 
odlišnosti, které je nutné mít neustále na paměti. Pamatujte si, že se v ruštině běžně nevyja- 


dřuje tvar slovesa být v přítomném čase. 


2. Poslouchejte a porovnejte: 


033 L01 A06 








Óro oH. To je on. 

BoT Halru KOT. Tady je náš kocour. 
Máma Tam. Maminka je tam. 
Tam Makcůw. Tam je Maxim. 
BoT moň 1pyr. To je můj kamarád. 








ne nána? Kde je tatínek? 
Kro $T0? Kdo je to? 
UTo $T0? Co je to? 

KTo Bb1? Kdo jste? 














Všimněte si, že chybějící tvar slovesa být v přítomném čase může být nahrazen pomlčkou: 





Moň Opar HBán — apyr Makcůma. 


TO Mir — [lonÓBEI. 





MarpóckuH — KOT AHHBI. 


Můj bratr Ivan je Maximův kamarád. 


To jsme my, Popovovi. 





Matroskin je kocour Anny. 





Osobní zájmena 


Pozorně si pročtěte následující tabulku osobních zájmen (kurzívou jsou vyznačena 


zájmena, se kterými jste se ještě neseznámili): 





A AnHHa. 
Toi moň Opar. 
OH moň nána. 


Oná moá Máma. 
Onó 


MEr IlonóBEI. 
Boi [lonóBEL. 
Onu 








Ve 3. osobě množného čísla existuje na rozdíl od češtiny pouze jeden tvar — onú, 
e © který platí pro všechny rody! 


V následujících cvičeních používejte údaje týkající se rodiny Popovových. 


3. Doplňte vhodné osobní zájmeno: 4. Doplňte jména: 
Vossáí — Hála Máma. 1. ŠTo máma ......... u NáNna ......... . 
Zedydnikaka — moň Opar. 2. Bor Opar ......... H CECTDÁ ......... ; 
Bosaskášdní — HonóBEr. 3. TO Ham KOT ......... : 
Ao čna — Hall KOT. 4. Bor moňí ApyT ......... : 
Du skok — Han nána. 5. TO MBI— ......... : 
6: x::s5: — cecTpá. 


Kurzívní písmo ruské abecedy 


Prohlédněte si tabulku a porovnejte kolmé a kurzívní písmo ruské abecedy. Některé kurzívní 

znaky jsou značně rozdílné (zvláště r, 1— e, 0). Kurzívní znaky je třeba si osvojit. 
aOBrneČK3HŮÁŇĚKIMHONpPCTYO$XNUMIM5-53RA 1 
a662d0eén3uůKAMKHONnpcmybxuum1uovtib30Aa1 


Pozorujte: náma — d4d4, roji — 200, TIE — 2de. 


5. Tvořte věty podle vzoru: 

Kmo mo (Bůkmop)? — mo nána. 
1. Kro $To (Áuna)? 

2. Kro $ro (MarpóckuH)? 

3. Kro sro (JléHa)? 


4. KTo To (Makcům)? 


6. Přeložte: 19 


1. To je máma. 2. Kdo je Maxim? 3. To jsou Popovovi. 4. Kdo jste? 5. To je moje sestra Anna. 
6. Tady je můj táta. 7. Kdo je to? 8. To je můj bratr Ivan. 9. Tady je náš kocour. 10. To je můj 
kamarád. 


7. Jednoduchými větami představte svoji rodinu nebo rodinu svých přátel. 
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JlóOprrů nen, STO mpr! 
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Uacrs B 
Jóóprrů neup! 


1. Seznamte se s našimi přáteli a zapamatujte si ruské pozdravy. 034 L01 A07 A 








Crac u Tanána 
m3 PoccůM. 


MOCKBÁ 


Ilérep u Mápua 
u3 CI10BÁKUU. 





a) /óóprrů zeup! 3npáBcrByňre! 
Mená 30BýT BánaB. Mená 30BýT anna. 
A uex. A pýcekaa. 
A u3 Héxuu. A m3 Poccůu. 
6) INpupér! 3npáBcrByň! 
Moč úma Crac. A Nérep. 
A pýcekuů. A cnoBák. 
A m3 Poccůu. A 13 CnoBákuu. 
B) JapáBcrByň! Ilpusér! 
Moč úma Épa. A Mápua. 
A génia. A cnoBáuka. 
A u3 Héxuu. A 13 CnoBákuu. 


Crac u Tanúna u3 Poccýu. 
BáuuaB u EBa u3 Uéxuu. 
Iérep u Mápua u3 CnoBákuu. 


Výklad: 


1. V ruštině se na rozdíl od češtiny píší jména příslušníků států s malým písmenem na počátku 
slova: 





Cech — ex Ceška — 4énmka 


Slovák — cnoBáK Slovenka — cnoBáuka 











Rus — Ruska se rusky řekne buď pýcekuň — pýcekaa (vztahuje se k národnosti), nebo 
poccuáHuH — poccHánka (vztahuje se ke státní příslušnosti). Slova pýcekuň — pýcekasa 
se používají také jako přídavná jména ruský — ruská. Názvy států se v obou jazycích píší 
shodně s velkým písmenem na začátku. 

2. Jméno Ilérep, které je uvedeno v dialogu, je slovenské jméno Peter. Ruský protějšek slova 
Petr je Ilérp (čteme jako jednu slabiku). Stejně tak jméno Mápua (s přízvukem na první 
slabice) je přepis slovenského jména Mária do azbuky. Ruské jméno Mapňúa má přízvuk 
na druhé slabice. 


2. Odpovídejte na otázky podle vzoru: 


Kmo Ilémep? — O1 cnoeák. 


Kro ÉBa? Kro BánnaB? Kro Mápua? Kro Crac? Kro Ilérep? Kro Danna? Kro Bz1? 
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3. Pozorně si poslechněte níže uvedené dialogy. Poté dialogy přečtěte ve 
dvojicích: 035 L01 A08 (© 


a) BáunaB u Tanúna: 


: Hóóprrň zeub! Mená 30BýT BáruraB. A KaK Bac 30BÝT? 
3apáBcTByňTe, BánmaB! Moč úma VanůHa. 

: TanýHa, BkI 43 Poccůu? 

Ha, 4 u3 Poccůu, a pýcekaa. A BbI oTKÝJA? 

AH uex, a n3 Uéxuu. 


W 1b iw 


6) Crac u ÉBa: 


IlpuBérT! Kax Te64 30BýT? 

Ipupér! Mená 30BýT ÉBa. A Te64? 

Moč úma Crac. A pýcekuň. A TbI TÓxKe pýceKa4? 
Her, 4 uénika. 


B) Ilérep u Mápua: 


: BapáserByň! A Iérep. 

: BapáserByň, Ilérep! A Mápua. Tbr cnoBák? 
: Ha, 4 cnoBák, a u3 CnoBáKuu. A TBI oTKÝJA? 
: A TÓxe cnoBáuka. A 43 CHoBáKuu. 


SHS 


Výklad: 


1. Nezapomeňte na pravidla uvedená v nulté lekci v oddílu Výslovnost souhláskových skupin 
a správně vyslovujte slova 31páBCTByň, 31páBCTBYŇŘTE. Skupina BCTB se vyslovuje jako 
[stv] — bez prvního B. 


2. Zopakujte si pravidla výslovnosti ruských samohlásek a, © v pozicích „za“ a „před“ hlavním 
přízvukem. 


Zapamatujte si: 1. A BárraB. 
2. Moč úma BáunaB. 


3. Mená 30BýT BáruraB. 





Pamatujte: KAK TEBÁ/BAC 3OBÝT? - MEHÁ 3OBÝT ... 








Jak se jmenuješ/jmenujete? — Jmenuji se ... 





4. Pozdravte a řekněte, jak se jmenujete. Doplňte fráze podle vzoru: 
Ánna 
Sas skběse č — Hóopnuů denv!/Bdpáscmevů(me)!/Ipusém! 


Kooosupesoeštacě — Mená soeým Ánna. 
Pozdravy a fráze obměňujte! 


Esa Mápua Tanúna 


5. A KaK Bac 30BÝýT? 


6. Poslouchejte, odpovídejte na otázky podle vzoru: 036 L01 A09 © [9] 1 


Omkýda Éea? > Oná us Héxuu, oná uéuka. 
1. Orkýna BánnaB? 

2. OrTkýna Mápua? 

3. OrkRýna Ilérep? 

4. OrTkRýna Van4na? 

5. Orkýna Crac? 

6. OTkýj1a BbI? 





Pamatujte: JA - HET 


ano — ne 











7. Ja úzu Her? Poslouchejte, odpovídejte na otázky podle vzoru: 037 LO1 A10 


Báunae pýcekuů? — Hem, om uex. Báunae uex? > la, om uex. 


1. Ilérep cnoBák? 2. Mápua pýcekan? 3. EBa aémka? 4. Van4na cnoBáuka? 5. BáryraB pýcekuň? 
6. Crac pýcekuň? 7. EBa cnoBáuka? 8. Ilérep nex? 9. Mápua uénika? 10. CTac cnoBák? 
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8. Ve dvojicích vytvořte dialogy. Představte se a řekněte, odkud jste (dialogy 
obměňujte). 


9. Anna potkala neznámého chlapce. Dali se do řeči. Vymyslete vhodné dialogy. 


ÁHHa Mapk 





Dialogy obměňujte, dbejte na výslovnost. 


Pokuste se přečíst ruské rozpočítávadlo: 
Óuu, G5uu, PÁKU, TÁKU, 
by-ib, 6yJIb, OyJIb, KOpáKU, NIMÁKM. 
Dyc, 65yc, kpacHaj$yc — Gare! 








JIEJIÁ OTJIHUHO, KAK OBBIUHO 2 


UacTE A 





B 6aHk, -a m — banka 
Gon+móň — velký 
Óom+máa — velká 
B Bam — váš 
BHYK, -a 71 — vnuk 
T rma3á, rna3 mn. — oči 
rópoj, -a m — město 
JI Be (1Be KpóHbI) — dvě (dvě koruny) 
Jom, -a m— dům 
XK oKYPHÁJI, -a n — Časopis 
3. 3HAKÓMBIŇ, -0ro n zpodst. - známý 
K Kak- jak 
KÓnIKA, -u Ž — kočka 
KpacýBas — hezká, krásná, pěkná 
KpacáBpIe 777. — krásní, krásné, krásná 
KpacůBpI — hezký, krásný, pěkný 
KpÓHa, -br Ž- koruna 
M mapr, -a m — březen 
MalnmúHa, -bI Ž— automobil, auto 
MHÓro — hodně, mnoho 
Moňí — můj 
MockBá, -br ž — Moskva 
H Han — náš 
HÓBBIŇ — NOVÝ 
HÓBAA — Nová 


Naučte se následující slovíčka: 


038 L02 A01 





O o6braHo — obvykle, obyčejně 


oT1Á4HO — výborně, skvěle 

Óó4eHb — velmi, velice 

napk, -a m (B nápke) — park (v parku) 

IIÓXO — Špatně 

pára, -u ž - Praha 

npoónéma, -br Ž— problém 

cembá, CeMbý ž — rodina 

cecTpá, -BI Ž — sestra 

coGáka, -u Ž— pes 

cnaců6o — děkuji 

crápaa — stará 

cTáppIŘ — starý 

CBIH, -a 71 — SYN 

TAM — tam 

TBOŇÍ — tvůj 

TÓJIBKO — jen, pouze 

TOM, -a m— díl (knihy) 

VYkpaúna, -pr ž — Ukrajina 

yKpaúHeu, -Hua n — Ukrajinec 

ykpaúHka, -u Ž— Ukrajinka 

ýmmma, -bI Ž (Ha ýnume) — ulice 
(na ulici/venku) 

xopómuň — dobrý 

xopómas - dobrá 
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3anómHure! Zapamatujte si! 


Kak y re6á ze? 

Kak y Bac zená? 

Kak neá? 

Y meHá BcE xoponuó. 

Tak ce6é. 

Y Býkropa zejá xopomó. 

Y mená BCé HOpMáJIbHO. 

Y mená BcE n.1óxo. 

Y meHá zejá oTIÚAHO, KAK OÓÉI4HO. 
Y meHá TÓzKe HE Ó4CHb XOpoL.1Ó. 
Y meHá BCÉ oTTÁYHO. 

Y Hsána Gojb-máa ceMbá. 
JITóópoe ýrpo. 

C 166pbIm ÝTpom. 

NóopErů Bégep. 

HHoká. 


Kakáa kpacůýBaa! 


Jak se máš? 

Jak se máte? 

Jak se máš/máte“? Jak to jde? Jak je? 
Mám se dobře. 

Ujde to. 

Viktor se má dobře. 

Všechno je v pořádku. 

Mám se špatně. 

Mám se skvěle, jako obvykle. 

Také se nemám nic moc. 

Daří se mi skvěle. Mám se výborně. 
Ivan má velkou rodinu. 

Dobré ráno. 

Dobré ráno. 

Dobrý večer. 

Ahoj. (při loučení) 

Jak je ale hezká! Ta je ale nádherná! 





UacTs b 


Kak y Te64 nená? 


Přečtěte si následující dialogy, poté si je poslechněte na nahrávce: 


039 L02 A02 
I. 


AHHa c MakKcůmow B nápke. Makcům — Úpyr AHHBI. AHHa pýcekaa, oHá 43 Poccůu. Makcům 
yKpaúHen, OH c YkpaZHuI. 


: HpuBér, ÁnHa! Kak nená? 

Maxcům! Óro T512 IIpuBér! Y mená Bcě xopomó. A y TeG4? 
Y mená TÓxke BCč OTIÁAHO. BOT M04 HÓBAA COGáKa. 

Kakán kpacůBas! Kak 30BýT TBOfO coGáky? 

: CoGáky 30BýT 2Kýuka. A re TBoří KOT MaTpóckuH? 
MarpóckuH nóma. OH Tam c WBáHow. 


PSE 





Fa 


7 


040 L02 A03 
II. 


Býkrop c bopůcom Ha ýnune. bopůc — 3HaKÓMBIŮ 
Bůkropa. bopůc u3 MockBiI. Cecrpá Bopůca 
B IIpáre. 





B: IpuBér, bopůc! Kak y Te64 nená? 
b: IpuBér, Býkrop! Tak ce6é. A y Te64? 
B: Hy, xopomó. A kak cecrpá? 
Bb: Bcě HopmájibHo. Omá B [páre. 
B: IpuBéT oT mená! 
b: Cnaců0o. Ioká! 
B: Hoká! 
Výklad: 


1. Fráze Kak zejá? je zkrácená podoba otázky 
Kak unýT Bámu/TBO4 nená?, tedy Jak se máš/Jak se máte? 


2. Slovní spojení Kakáa kpacůBas! se do češtiny překládá jako Jaká je nádherná! Jak je ale 
hezký! (z kontextu — pes). V ruštině je slovo pes — coGáka ženského rodu. 

3. Zapamatujte si, že Rusové při oslovení zpravidla nepoužívají 5. pád. Při pozdravu či volání 
je běžný 1. pád: IIpuBér, Anna! 3npáBerByň, bopúc! 





Pamatujte: KAK Y TEBA/BAC JIEJIÁ? 


Jak se máš/máte“? 
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1. Přečtěte si následující krátké dialogy a zapamatujte si možné odpovědi na otázku 
Kax dená?: 





a) 3npáBerByň! Kak ená? 3upáBorByň! Bcě orTmňuHo. A y Te64? 
Y meHá BCĚ xopomnó. 
6) Hóoprrň zeus! Kak y Bac nemá? 3upáBcTByňTe! Y MeHÁ jejá OTIÚAHO, 
KaK OÓbI4Ho. A y Bac? 
Tak ce6é. 
B) INpuBér, Máma? Kak y Te64 ená? © IIpuBér, Kócra! Y mená Bcě róxo. 


A y T004? 





Y MeHá TÓxKe He ÓHEHb XOpolnÓ. 


Podstatná jména rodu mužského zakončená na tvrdou 
souhlásku v jednotném čísle 


Ačkoli jsme se ještě neseznámili s jednotlivými vzory skloňování podstatných jmen, všim- 
něte si, že koncovky mužského rodu jednotného čísla zakončené na tvrdou souhlásku jsou při 
skloňování jednodušší než v češtině. 

Pozorně si projděte uvedenou tabulku a zapamatujte si, že u podstatných jmen životných se 
shoduje 2. a 4. pád, zatímco u neživotných podstatných jmen se shoduje 1. a 4. pád. Ostatní 
koncovky jsou totožné. 





Pád: 1. 2. 3 4. 6. U 
životné: Makcům  Makcůma  Makcůmy © Makcůma © o Makcůme © Makcůmom 
neživotné: JOM nóma nómy JOM o JÓme JÓMOM 











2. Vyskloňujte následující podstatná jména v jednotném čísle podle výše uvedené 
tabulky. Všechna slova jsou mužského rodu a v jednotném čísle mají stálý přízvuk. 
Rozlišujte podstatná jména životná a neživotná: 


Mapx, rópon, Makcůw, apyr, BýkTop, Mapr, BáH, napk; 


3. Podstatná jména v závorkách dejte do správného tvaru: [i 


1. K +3. p. (Opar, BHyk, Crac, 1om, BáruraB, ipyr) 2. be3 + 2. p. (6aHk, Opar, rópoj, »kypHálí, 
Mapk, BůkTop) 3. B + 6. p. (rópoji, JOM, »xypHájí, TOM, Mapr, napk) 4. C + 7. p. kypHájí, OaHk, 
Mapk, pyr, Makcům, BHyk) 5. H3 + 2. p. (6aHk, TOM, JOM, rópoz, napk, »xkypHájí) 6. O + 6. p. 
(napk, xkypHájí, [lérep, Makcým, TOM, rópoj). 


Vázání slov v řeči 


24 Pozorně si přečtěte následující pravidla a několikrát po sobě 8 
Ů> si poslechněte nahrávku s uvedenými příklady! Ů> 
041 L02 A04 


1. Vázání předložky s následujícím slovem začínajícím na samohlásku: 





B: B OcrpáBe, B Áppuke, B ápmuu, B Únuu, B Ájmnax 
m3: © M3 OcrpáBpr, 13 Áppuku, 13 ápmuu, 13 Vlujmu, 13 Ajn 
K: K OcrpáBe, K Áppuke, K ápMuu, K Úunauu, K Án+nam 
or: © oT OcrpáBsI, or Áppuku, oT ápmuu, oT Únmu, oT Ajn 


c: c OcTpáBoň, c Ahpukoň, c ápmueň, c HHnueň, c Anpnamu 2 








06: — 06 OcrpáBe, 06 Áppuke, 06 ápmuu, 06 Unzuu, 06 Ánpnax 





Pamatujte: 

Předložky B, 13, 06, po kterých následuje slovo začínající samohláskou, neztrácejí svoji 
znělost! 

př.: B ápmuu [várm'ii], 13 Áppuku [izáfr'ik'i], 06 Áppuxe [ Abáfr'ike] 


Pro předložky or, 06 platí pravidla „pozice ruského o před přízvukem“! 
př.: or Áppuku [Atáfr"ik'i], 06 Ámnax[ A bál“pech] 


Pro všechny předložky platí: následuje-li za předložkou slovo, které začíná na ruské měkké 
u, vyslovuje se toto H jako Br: 


př.: 06 Únnuu [ Abtrnd"ii], oT Hropa [ Atbiger'] 


2. Váží se i taková sousední slova, kdy jedno končí samohláskou a druhé samohláskou začíná 
— př.: Máma HBána, nána Úropa; pokud se však jedná o dvě sousední slova, kdy první končí 
souhláskou a druhé souhláskou začíná, vázání je velmi oslabeno — př.: cÓpoK 1ÓJm1apoB, Ipyr 
Makcůýma 
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4. Sami si několikrát přečtěte následující spojení s předložkami. Dbejte na 
správnou výslovnost. Poté si poslechněte nahrávku a ověřte si správnost 
výslovnosti: 





042 L02 A05 


c WBáHowm, or Hropa, oT AHHbr, B Afpuke, B UHcTUuTÝTe, 06 WBáHe, K AHHe, k YkpaúHe, 06 
ABcrpánuu, 06 WpýHe, 0T HKÓHBI 


UacTs B 


Y Hána 60Ibmáa ceMbá 





1. Přečtěte si následující krátký text, poté si poslechněte nahrávku. Věnujte 
pozornost větám s předložkou y: 043102. A06 


Y Hsána Oonpmáa cembá. Y WBána nána Býkrop, Máma JléHa u cecrpá AHHa. Y AHHBI 
xopómuň úpyr Makcům. Y Makcůma HóBaj co6áka >Kýuka. A Y AHHBI KOT MaTpóckum. 
A kKakás ceMbá y Bac? 


Sloveso mít v ruském jazyce 
vazba y + 2. p. podstatného jména či osobního zájmena 


V ruštině jsou v hojné míře zastoupeny věty s předložkovou vazbou y + podstatné jméno 
či osobní zájmeno ve 2. pádu. Takovým větám v češtině odpovídají věty se slovesem MÍT 
(vlastnit). Pozorně si přečtěte následující příklady: 





Y Hac koT MaTpóckHH. Máme kocoura Matroskina. 
Y Bac kKÓNKRa Mára. Máte kočku Mašku. 

Y Makcýma HÓBBIŇ >KYPHÁJI. Maxim má nový časopis. 
Y cbrHa TÓJIBKO CTáprIŇ TOM. Syn má pouze starý díl. 

Y ÁuHpI KpóHa. Anna má korunu. 

Y Makcůma coGáka ?Kýuka. Maxim má psa Žučku. 





V ruštině ale existují 1 takové věty, které jsou dobře známy 1 v češtině. Pozor ale na změnu 
v ruském slovosledu: 





Makcům y Bac. Maxim je u vás. 
Tanfna y Hac. Galina je u nás. 
OH y Makcůma. On je u Maxima. 
Mu y ÁHHBI. My jsme u Anny. 





2. Doplňte do textu slova uvedená v závorce (neznámá slova pouze přečtěte, 
nepřekládejte je): 


(6ac, nac, Maxkcúma, Ilémepa, Bůúkmopa, Mápka, me6i, Báunaea) 


i P co6áka ?Kýuka. 2. Y......... Kómka Mámka. 3. Y ......... HÓBBIŇÍ KYpPHÁJI. 
A Votes crTo KpoH. 5. Y kKoTá.......... KpacůBiIe rnazá. 6. Y......... HÓBBIŇÍ JIOM. 
Z songs HÓBaj ManůHa. 8. Y ......... BHYK /lůma. 


3. Doplňte podstatná jména mužského rodu ve druhém pádu. Věty přeložte: [i 


1. Y (BHyK)......... KoT bápcuk. 2. Y (MBáH) ......... KpacůBrrň can. 3. Y (par) ......... JIBe 

KpóHbI. 4. Y (Crac) ......... HÓBax coGáka. 5. Y (IpyT) ......... Gombmáa cembá. 6. Y (Ilérep) 2 
bbéád Máma Vanůna. 7. Y (cbIH) ......... ipyr Crenán. 8. Y (AnekcáHnp) ......... MHÓrO 
npo6ném. 


4. Z následujících slov sestavte jednoduché věty. Používejte vazbu y + podst. jm. 
Poté poslouchejte, opakujte po nahrávce: = 


Mapx, dom — Y Mápka Jom. 044 L02 A07 


1. Makcům, mamůna 2. WBán, BHyk 3. Býkrop, kor 4. BáryraB, Tom 5. Ilérep, co6áka 6. Crac, kórka 


5. V několika větách řekněte, kdo co má. Používejte vazbu y + podst. jm./osobní 
zájmeno. Nezapomeňte, že po předložce y musí následovat buď podstatné jméno, 
nebo zájmeno ve 2. pádu! 


1. Y Te6í ... 

2. Y nac... 

3. V pac... 

4. Y Makcůma/I[lérepa/Býkropa ... 
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Naučte se následující pozdravy: 





Jóópoe ýrpo! 


i : Dobré ráno! 
C 1ó6ppIm ýrTpow! 


Jóóprrů Béuep! Dobrý večer! 








CnokRÓňHoň HÓyM! Dobrou noc 





6. Doplňte pozdrav podle časového údaje; použijte fráze, uvedené v závorce 
(1ó6poe ýTpo, c 1Ó6prIM ÝTPOM, TÓOprIŇ JICHo, TÓOprIŇ BÉHCP, CIOKÓŇHOŇ HÓUM): 


13003 hoško sss stkobvěě „Tanůna! 19:00:53 Szsksaskssoaské dk ěváv „ HBán! 
PA 0,0 RP „ Makcým! V200: čzosešaVésavešsítěkéh „ BánmaB! 
oč. PEARS SPS ASK VES NU , léna! TV doo ouěk a , Ánna! 
09:00 1:;5;55 sizes ph sššnnéné „, Bůkrop! 22:00 obou hdotaps osel , Mapůx! 


Všimněte si, že oslovujeme 1. pádem! 


Sloveso jmenovat se 


© 045 L02 A08 


Pamatujte: 

Vazba Kak 6ac 30BýT? se pojí vždy s 4. pádem. Některá zájmena ve 4. pádu už znáte, další 
se naučte. Přečtěte si a poslechněte následující příklady, věnujte pozornost osobním zájmenům 
ve 4. pádu: 
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Mená 30Býr BýkTop. 
Kak Te64 30BýT? 
Kak eró 30BýT? 

Kak eč 30BýT? 

Hac 30BýT [lonóBEI. 


A KaK Bac 30BÝT? 





Kak ux 30BýT? 


Jmenuji se Viktor. 

Jak se jmenuješ? 

Jak se jmenuje (o0n)? 
Jak se jmenuje (ona)? 
Jmenujeme se Popovovi. 


Jak se jmenujete? 





Jak se jmenují? (pro všechny rody) 





7. Tvořte věty podle vzoru. Poté opakujte po nahrávce: 046 L02 A09 [i 


Bom moů Cein Cmenán. — Ez2ó 306ým Cmenán. 


1. Bor moá cecrpá Haráma. 2. Bor cembá IlonóBBIx. 3. Bor Opar Eróp. 4. Bor co6Gáka ?Kýuka. 
5. BoT Mbr, Opj1óBpr. 6. BoT kOT Marpóckuu. 7. Bor uémka EBa. 8. Bor Ham BHyk Crac. 9. Bor 
cembá WBaHóBBIX. 10. BoT cjoBáuka Mápua. 


Skloňování zájmen Hanu/náš, Bam/váš 
(mužský rod) 





1. Hal Balm 

2 Hálmero Bálnero 

3. Hánemy BánemMy 

4. Ha1u/Hánero Ban/Bámero 
6. O Hánrew O Bánew 

7 Hál um Bál1uMw 











Pamatujte: 


1. Ve tvarech 2. pádu (a 4. pádu u životných podst. jmen) Hámero, Bámero se ruské r čte jako 
v [nášbvs], [vášpvs], stejně tak jako 2. pád osobního zájmena oH — eró [jivó]. 


2. U životných podstatných jmen se 4. p. = 2. p., u jmen neživotných se shoduje 4. p. = 1. p.! 


8. Doplňte správný tvar zájmen nam a eawm podle vzoru: [i 

K ds CBIHY U... Opámy — K námemy Coiny u 6éámemy Opámy 
1063 ze: Opára M ......... CBIHA 2 B.......... TÓME M ......... »KYpHájIe 3. H3 ......... nápka 
BH osčk nóma 4. B.......... rópojle M ......... nóme 5. c ......... CBIHOM M......... OpáTom 
6.0......... TÓME K ......... »KYpHÁáJIE 7. K ......... Apýry H......... BHÝKY 8. 0063 ......... CBIHA 
Hide BHÝKA 9. H3 ......... rópoja M ......... nóma 10.c ......... rÓpOJ0M M ......... nápKoM 
1 BHÝKY M ......... Gpáry 12. u3 ......... JÓMa M ......... nápka 13. c ......... 
>KYPHÁJIOM M ......... TÓMOM 14. 0 ......... JÓMe M ......... rópoje 
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: 


9. Pamatujete si slovíčka? Odpovězte na otázku UTO ÓTO?/CO JE TO? 


Nezapomeňte, že v ruském slově 4To se 4 vyslovuje jako m [što]! 








2 M 


Pokuste se přečíst ruské říkanky: 
Y Cánku B KapMánke MÝNMKU MH MÁMKH. 


Y Hsániku pyGánuka, y pycániku KapMánukm. 





UTO? IE? KOTIIÁ? 





UacTE A 





B GecénoBaju (oH4) — povídali si, povídaly si 
GuGnnorTéka, -u ž — knihovna 
B Bénepom — večer přísl. 
BMécTe — spolu 
BHÝJYKA, -H Ž— vnučka 
Bcerjá — vždy 
B4epá — včera 
T rze-kde 
roBopůújiu — mluvili, mluvily 
TOpojcKÓŇ, -á4, -6e, -Ke — městský 
JI néBymka, -u ž- dívka, slečna 
JÉTCTBO, -a s (C JéTCTBA) — dětství (z dětství, 
od mlada) 
noporóň, -á4, -óe, -úe — drahý 
jó4Ka, -u Ž— dcera 
apýx6a, -br ž — přátelství 
K KATE (KY, KNĚNP, KNYT) — čekat (Čekám, 
čekáš, čekají) 
IKUBÝT — Žijí 
3. 3áBTpa — Zítra 
31ece — tady, zde 
3HAKÓMBI (OHÁ 3HAKÓMBI) — Znají se 
W unéa, -éu ž- nápad, myšlenka 
W3BUHÁTE — promiňte (při vykání) 
ucTÓópua, -mu Ž— příběh zde 
K KÁKJIBIŇ, -a4, -0€, -pre — každý 
KaK — jak 


Naučte se následující slovíčka: 


j 
047 L03 A01 A 





KJIYÓ, -a m (B KNÝGe) — klub (v klubu) 

KHÝTA, -H Ž mn. KHÁTU, KHUT — kniha 

Kormá — kdy 

KOHdéTA, -bi Ž — bonbón, cukrovinka 

JIMMÓH, -a m — Citrón 

naTeparýpa, -br Ž — literatura 

nmnó, -á s — obličej 

Jozu, -éň mn. — lidé 

MÁJICHBKHĚ, -a4, -0€, -He — malý 

MejcecTpá, -kr Ž — zdravotní sestra, 
ošetřovatelka 

Mon0JÓňi, -á4, -6e, -bre — mladý 

MAY, -á jn — míč 

Hepa3TÝYHBIŘ, -a4, -0€, -pre — nerozlučný 

HOyTÓÝK, -a n [Ho] — notebook 

OKHÓ, -á s — okno 

OTIÝYHO — Výborně 

nápeHb, -pHa 7" — chlapec, kluk, přítel 

NHCÁTEJIL, -JI4 71 — Spisovatel 

noapýra, -u Ž— kamarádka 

NOEMÝ — proč 

npodéceua, -nu ž — povolání, zaměstnání 

pézko — zřídka 

cKaméňiKa, -u Ž (Ha cKaMéňike) — lavička 
(na lavičce) 

ckópo — brzy 

CJIÓBO, -a S — Slovo 
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cocéjy, -a m — soused 
cTpaHá, -bl Ž — stát, země 
cýmka, -u ž — kabela, taška 
T rTeárp, -a m — divadlo 
TYPÁCTEI (MHÓrO TYPÁCTOB) 7nn. — turisté 
(mnoho turistů) 
Y pRé- už 
ÝMHuIŇÍ, -a4, -0€, -pre — chytrý, moudrý, 
rozumný 


yac, -á m— hodina 

YEJIOBÉK, -a 77 mn. JIfo1u, -6ň — člověk 

YÉNICKHŇ, -A4, -0e, -He — český 

YUHTÁTE (4HTÁI, 4HTÁCIIb, 4UTÁNOT) — ČÍSL 
(čtu, čteš, čtou) 

4TO — že spojka zde 


II med, -a m — šéf 


mKÓJA, -bI Ž — Škola 
IMOKOJÁIHBIŇ, -A4, -0€, -pre — čokoládový 





© dororpádua, -nu ž — fotografie 
U va, uáa m- čaj 


3. SToT — tento 
A úÓjoKo, -a s — jablko 


3anómHure! Zapamatujte si! 


Jo sáBrpa! Ahoj zítra! 


Jlo cBunánua! Na shledanou! 
OH BlHO6ÓÚJIHCE Apyr B Apýra. Zamilovali se do sebe. 
ÓTO 1pý>x6a Ha BCIO 2KH3HL. To je přátelství na celý život. 
Brr ne npóruB? Nejste proti? 


ÓTo óaeHp xopómaa unéa. To je velmi dobrý nápad. 


UacTs b 


KTO 5TOT MOJO1ÓŇ 4eJI0BÉK? 


7 n Přečtěte si dvakrát následující text. Dbejte na správnou výslovnost. 
»5 Poté si text poslechněte na nahrávce a znovu ještě jednou přečtěte: 75 
048 L03 A02 





Bor Be jéByYMKU Ha hororpáhuu — Mapůna 
u HůHa. OH 3HAKÓMBI yxké C JIÉTCTBA, 
H KÁXKJIBIŇÍ JICHb OHÁ BMécCTE. Mapůna u Hůna 
— Hepa3jmÝUHBIe NOAPÝTH, H BCEM CHO, 4TO 
Takáí Apý>K0a Ha BCIO XKH3Hb. MapůHa Buepá 
BÉHCPOM Óbrá Y NOJIPÝTU, H KaK BCCTIIÁ OHÁ NÉJIM 
uaňí C JIHMÓHOM M IIOKOJIÁJIHKIMU KOHĎÉTAMU 
H JÓJITO-1ÓJITO DOBOPÝJIM. O 4ÉM >KC TAK JÓJITO 
CecénoBau STA úéByMKU? HýHa BmoOúnacr! 
Kro »ke TOT MONONÓŇň UejnoBÉK? Eró 30BÝT Eróp. 
OH y4ÚTEJIE IHTEPATÝpBI B rOpoICKÓŇ MKÓJIC. 





HůHa B népBBIŇ pa3 yBůjejna Erópa B nápke. OH CunÉM Ha CKAMÉŇŘKE HU UUTÁJI KHÁTY... 


H3BuHúTe, a 4TO TO y Bac? 

Óro Anekcánap CepréeBuu Ilýmkuu. Pýcekaa kmáceuka. A Bpr uuránu IlýmkuHa? 
Na, unrána. A 3Háro Ilýmxuna. TO ÓueHb xopómmň nucárTejnb. A y BAC MHÓrO KHHT? 
O na! Y mená nóma májeHbkaa OHOJIMOTÉKA. A Y4ÚTEJI- IHTEPATÝPBI... 

Mená 30BýT Eróp. A Bac? 

A mená — Hýna. A mencecrpá. 

Kakóe kpacůBoe y Bac ÚMA U KaKáA XOpóMaA Y Bac npodéccuA! 

Cnaců00, Eróp, 3a KOMITIHMÉHT. JHÁETE, a A PÉJIKO AATÁIO KHÁTM. 

Ja? A BbI 4ácTO 31ecb OprBáeTe? 

A 31OCE KÁXKJIBIŇ JICHB. 

OrTnúuno! Tenépp Mir c Bámu 6ýjiem UUTÁTE KHÁTU. Bbl He NPÓTUB? 

Her. Šro óueHp xopómax unéa! 

3áBrpa 4 Gýny XATb Bac 3|CCb B JIBa 4acá. 

Xopomó. J[o 3áBrpa! 

Jo cBunánux! 


Bor Tak oHÁ uuránu Ilýmkuna, Ilekcnůpa, Dp6éna... HuTáTu, AATÁIM HA BIIOOÚJIMCE Apyr 
B 1pýra! Bor Takáa y HŮHBI HCTÓPUA... 


Výklad: 
1. Jónro-nónro: dvě stejná slova napsána přes spojovník se v ruštině objevují při zdůraz- 
nění: moc dlouho, hodně dlouho apod. 3 


2. Slovo mencecrpá je zkrácená podoba slovního spojení menunáHckaa cecrpá. Takové 
zkratky jsou v ruštině velmi časté a slouží zejména k rychlejší komunikaci. 


3. Větě Óro Anekcánup CepréeBu4 Ilýmkuu v češtině odpovídá věta To je Alexandr 
Sergejevič Puškin. Sergejevič je tzv. Ór4eerTBo neboli jméno po otci. Úma (křestní jméno) 
— AnekcáHup, ÓT4ecTBO (jméno po otci) — CepréeBuu, bamújua (příjmení) — [Týrkuu. 
ÓruecrTBo se tvoří od křestního jména otce (Ilěrp, Cepréň) nejčastěji příponami: -oBu4/ 
-eBHY pro mužský rod (IlerpóBu4/CepréeBu4) a -OBHa/-eBHa pro ženský rod (IlerpóBHa/ 
CepréeBHa). Jméno po otci (ÓTuecTBO) ve spojení s křestním jménem (4m4) se používá 
v úředních dokumentech a také při oslovení (vykání) osobě nadřízené nebo starší. 


4. Před spojkou 4To se vždy v ruštině píše čárka (Mapůna u HýHa Hepa3ný4HpIe NOJpýTU, 
H BCEM ÁCHO, 4TO TAKÁA JIpý>K0A Ha BCIO KH3Hb). 


5. Ve slově HoyT6ýK si první samohláska zachovává svoji kvalitu [Ho], i když není v pří- 
zvučné pozici. 


Infinitiv ruských sloves 


iv 


V ruštině známe tři koncovky infinitivu. Prozatím si pamatujte, že nejčastějším zakončením 
infinitivu je -Tb. V úvodním textu jsme se seznámili s několika slovesy v minulém čase: oHá 
NÁJIM, OHŮ ÓECÉHOBAJIH, OHŮ TOBOPDŮJIU, OHÁ VBÁJEJIA, OH AUTÁJI, OH CHNÉJI, OHÁ ÓBLTÁ. 
Infinitivními tvary těchto sloves jsou: nuTp/pít, ÓecénoBaTp/rozmlouvat, mluvit, povídat si, 
roBOpúTp/mluvit, (y)BúneTp/(u)vidět, 4uTÁTP/ČÍst, cunéTp/sedět, 6b1Tb/být. 
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UTo? ne? Korná? 
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Minulý čas 


Minulý čas se tvoří odtržením koncovky -T6 a přidáním koncovek -ar, -sra, -J10, -mm. Tvoření 
minulého času v ruštině je tedy velmi podobné češtině. Nezapomeňte ale, že ve 3. osobě množ- 
ného čísla existuje pouze jedna koncovka -am, a to pro všechny rody! 

















A, TBI,OH  UHTÁJI MBI. YHTÁJIH 

oHá YuTÁJIA Bbl YUUTÁJIH 

oHÓ YUUTÁJIO OHÁ | UUTÁJIH 
Pamatujte: UHTÁJI -JI 

YHTÁJIA -JIA 

UUTÁJIO -JIO 

YUTÁJIH -JIM 











' Koncovka -jm platí v množném čísle pro všechny rody! 
o 


1. Utvořte všechny tvary minulého času u následujících sloves: Gecédoeamo, [©] 
2o060půmw, cudémo, nucámo, (y)eúdemv. U těchto sloves je stálý přízvuk! 


2. Slovesa v závorkách napište v minulém čase. Celé cvičení napište psací [2] 
azbukou: 


1. Ilýmkuun u Ilekcnýp (nucáre) xopómue KHýru. 2. Máma u cecrpá nójro (6ecénoBaTb). 
3. re oH Buepá (6pIT6)? 4. Bpr pké (BújeTp) Hámero cocéna? 5. Ilána (nuTp) 1aň C JIHMÓHOM. 
6. Yaúrej (roBopůrb) o mTeparýpe. 7. ÁHHa c MakcůMOM (GBITb) B rOpojicKÓM TeáTpe. 
8. O 4čm BbI (roBOpůT+)? 9. OHá (4HTÁTP) TÓJIBKO HÓBRIC KHÁTU. 10. Tbr y>ké (roBOpŮTB) 
c Opárom? 11. Kro (nmcáTp) STO cmóBO? 12. Mononóň 4emoBÉK (CHJÉTP) Ha CKAMÉŇKCE. 
13. A (yBůner;) Erópa B nápke. 14. Hémckne TYPÁCTBI (4UTÁTP) PýCCKHC KYPHÁJIBI. 


3. Tvořte věty podle vzoru: 


Cnoseáuka dóje0 zo60púja. > IH cnoeáK dÓ120 2060pUA. 


1. Jóuka uurána aémckuň »kypHán. 2. Pýcekuň roBopůn o MockBé. 3. Cecrpá nucája o Hac. 
4. CnoBáuka GecénoBana c nonpýroň. 5. Máma Bůnena Erópa. 6. OH cunéj B MamůHe. 


049 L03. A03 Intonace otázek a odpovědí 


U tázacích vět v ruštině hraje hlavní roli intonace. Ruská tázací věta je charakteristická 


tím, že klade důraz na nejdůležitější slovo v otázce nebo na tázací slovo. Pozorně si přečtěte 
uvedené příklady, poté si je poslechněte na nahrávce. 





a) Intonace otázek s tázacím slovem (s tímto typem otázek jsme se již seznámili) 


Tázacím slovem rozumíme tázací zájmena — např.: KTO, ryre, 4TO, KaK apod. Tázací slova mají 
už svůj „vlastní“ důraz. 





re oH? UTo c námu? 








Dne Makcům? Kak y Makcůma? 





viz 


Zapamatujte si nejčastější ruská tázací zájmena a jejich české ekvivalenty: 
KTO/kdo, 4T0/co, rne/kde, korná/kdy, KaR/jak, noaemý, 3a4ém/proč, CKÓJIbK0/kolik 


6) Intonace otázek bez tázacího slova 


Češtině i ruštině jsou vlastní také otázky bez tázacího slova. Pokud v ruštině klademe důraz 


(nejdůležitější slovo) na víceslabičné slovo, potom tento důraz nese přízvučná slabika. 


Srovnejte i postavení slova ve větě (ptáme se na ckópo): 





© Mrr Gýem jóma cKópo? Tón zvyšujeme na přízvučné slabice, poté hlas 3 
050 L03 A04 Mrr Gýnem cKópo nóma? opět klesá do hlubší polohy a stejně hlubokým 
Mrr cKópo Gýnem zóma? tónem vyslovíme zbytek slova či celé věty. 





Pokud je slovo, na které se ptáme, jednoslabičné, leží hlavní důraz na něm. Platí zde stejná pravidla 
jako u víceslabičných slov. Hlas zvýšíme u slova, na které se ptáme. Pokud se toto slovo nachází 
uprostřed věty či na začátku, intonace po tomto slově klesá a je stejná pro celý zbytek věty. 


Pamatujte, že na intonaci v otázce závisí i odpověď. Poslechněte si následující příklady 
a všimněte si, na které slovo se ptáme. Srovnejte odpovědi: 


©) 
= Baru cbrH »KuBĚT B Uéxuu? : . : 
051103 A05 Her, eró CbIH KUBĚT B HÉXUU. 





Ja, Moň CBIH »KUBĚT B Uéxuu. 


Boo Senát Ja, Moň CbIH »KUBĚT B Héxuu. 
Her, Moá cecrpá »kuBĚT B HÉXUM. 


PAE SE Ja, Moň CbIH »KABĚT B Héxuu. 
: Her, Moň CBIH He 2KUBĚT B UÉXUM. 


Basa Mé Ja, Moň CbIH KuBĚT B Uéxuu. 
: Her, Moň CbIH JKUBĚT B CJIOBÁKUM. 
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Intonace následné odpovědi: 


Intonace odpovědi je charakteristická klesnutím hlasu do co nejnižší polohy. Můžeme 
odpovídat (pokud je to možné) pouze částicemi 1a/HeT, nebo slovem z otázky či celou větou. 
































Pozorujte: 
PS 
i , , 2. Ja, ckópo. Všechny odpovědi mají 
Mr Gýnem cKópo nóma? : . . 
3. Ja, ckópo, .... klesavou intonaci! 
y 4. Her. 
4. Přečtěte si otázky a odpovězte na ně. Při čtení dbejte na správnou intonaci. 
V odpovědích vycházejte z úvodního textu. Poté si tázací věty poslechněte 
se správnou intonací: 052 L03. A06 
1. Kro Ha dororpáhuu? 2. Kakáa npodéceua y Hůusr? 3. UTO nájmu zéByMKu Béuepom? 
4. O KOM oHÉ roBopůnu? 5. Kakáx npodéccux y Erópa? 6. ne Hýna yB4neja Erópa B népBBIň 
č 
= pa3? 7. HrTo uurán Eróp? 8. Kak 30BýT áBropa kHýru? 9. Ijje ácro ObrBáer Hůna? 10. Korná 
3 Eróp Gýner xnarT+ Hýny? 
= 
© 
Ě 
= Skloňování zájmen KT0/kdo, 4T0/co 
Ě 
m 
1. KTO 4TO 
2. KODÓ ueró 
3. KOMÝ uemý 
4. KOrDÓ 4TO 
6. O KOM o něm 
7 KeM ueMm 
u t Ve 2. a 4. pádu se r (Koró, 4eró) čte jako [v]. 
o 


5. Tvořte otázky podle vzoru. Ptejte se na slova a slovní spojení označená 
z 2 20 . 2 . . M 
kurzívou pomocí zájmen xmo, umo. Dbejte na správnou intonaci. © [i 


Výslovnost si ověřte na nahrávce: 053 L03 A07 


Onu Obuu e meámpe 6e3 nac.— Be3 Ko2ó onů Ovuu 6 meámpe? 


1. Anekcánup B nápke c nodpýzoň. 2. Ha ýjmue Mil Býjenu Maxcůma. 3. V Jlénw 31ecb 10m. 
4. OHÁ roBopůnu o dpýce Mápka. 5. HýHa nuná naň c mokonáduoimu KonHhbémamu. 6. Mrr 
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nánu kHýry Heány. 7. Tamápa naná dóuke HÓBKIŇ Mau. 8. Máma Opnná c dóukoň. 9. On TOBOpŮJNI 
c mécdow. 10. B kný6e Obr CTac 6e3 nodpýzu. 


6. K jednotlivým obrázkům přiřaďte ruská slovíčka: 





KHÁTA, 6Á6y1Ka, MANTÚHA, COÓÁKA, KÓNIKA, AMÉPUKA, KPÓHA, 4ÉNIKA, NIKÓJIA 


Všimněte si, že všechna slova z 6. cvičení jsou ženského rodu. 
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UTo? ne? Korná? 
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Skloňování podstatných jmen rodu ženského zakončených na -a 
v jednotném čísle 








1. 2. 3 4. 6. i 
1KÓJIA LKÓJIBI MmKÓJIE MKÓJIY O 11KÓJIE mKÓNOŘ 
co6áka co6áKu coGáke coGáky o coGáke co6ákoň 








Nezapomeňte, že se po ruských písmenech K, r, x píše pouze u! 


7. Následující slova vyskloňujte podle uvedeného vzoru: 


KHýra, Oá6ynka, MalmýHa, KÓNIKA, AMÉpHKA, KPÓHA, 4ÉMIKA 


8. Podstatná jména v závorkách dejte do správného tvaru: [9 


1. K+ 3. p. (cecrpá, néBymKka, BHýuka, VanýHa, Hůna) 2. be3 + 2.p. (cýmka, coGáka, nóuka, 
Kórka, KpóHa) 3. B + 6. p. (IIpára, mMamůHa, MockBá, crpaHá, kHára) 4. C + 7. p. (kóma, 
anna, néBynka, Gá6ymka, kHýra) 5. W3 + 2. p. (mamůHa, MockBá, kHúra, mkója, IIpára) 
6.0 +6. p. (kpóna, Hýna, máma, [Ipára, kórnuka). 


9. Podstatná jména v závorkách dejte do správného tvaru: [i 


1. Bůkrop — yuúrene (nmreparýpa). 2. B (IIpára) mHóro TypůcroB. 3. Buepá MbI Óbriu 
y (Gá6ynuka). 4. Máma jasná cbrHy (KoHdéra). 5. B (cýmka) HÓBBRIŇ »kypHání. 6. Bbr ké BÝJCIH 
(Máma) u (néBymka HůýHa)? 7. OHÁ zójro roBopůnu o (npoonéma). 8. Mononóň uejmoBéK 
cunéj Ha (ckaméňka). 9. B Teárpe oHů Obnu c (noapýra). 10. Kak 30BýT (mencecrpá)? 


UacTs B 


Hanu újmu Háma? 
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4 VaXXno EM 
na nahrávce a znovu přečtěte: 054 L03. A08 


1. Přečtěte si následující věty a napište je psací azbukou. Poté si je poslechněte 


Háma nóuka xopomó 3HáeT IIpáry. Y námeň 1óuku Háma coGáka Kýuka. Ham C5IH 4uTáeT 
KHÁTu. Háma GáOymka Vanůna B MockBé. W3 MockBEI TÓóxke Bam apyr bopůc. Ho Báma 
nonpýra Jpkýjma u3 Amépuku. Bam apyr Makcým c YkpaúHmr? la, Ham 1pyr c YkpaúHm. 


Ho Báma nozpýra m3 Ilpáru. Kro 5T0? Óro Háma ÁHua. Hoxpýra námeň Áunusí — Hpůna. 
Oná B mkóne. B Hámeň mkóJe TÓxXKe CHH ÁHH-I. VMA cáina ÁHHpi — Iěrp. Y námero Ilerpá 
co6áka Ilápuk. IIlápuk GoPmóň, a Hána KÓNKa MájICHbKAA. 


Skloňování zájmen Háma/naše, Báma/vaše 
(ženský rod) 





1. | Háma Bára 

2. Hámeň Bámeň 
3. Hámeň Bámeň 
4. Hámy Bánry 

6. | oHámeň o BáMeň 
7. © Hámeň Bámeň 





2. Doplňte správný tvar zájmen náma a eáma podle vzoru: 19 
Klbsics DÓUKE U „u cecmpé—> K námeň Oóuke u cámeň cecmpé 
osa WIKÓJIOŇ H ......... Maln4Hoň 2. 663 ......... COÓÁKU M ......... KÓLIKH 3. O ......... 
Mocgsé u ......... Hpáre 4. k......... OBCTDÉ H <2.s0460s BHYYKC 5. B ......... MANÚHE H ......... 3 
mKÓJIe 6. 663 ......... ÝJMUOBLH ......... CTPAHBI 7. B......... párem ......... MockBé 8. c ......... 
KPÓHOŘ M ......... Konéňkoňi 9.0 ......... MáMeM ......... Gá6ymke 10.k......... co6áKe M ......... 
KÓnKe 11. H3 ......... NIKÓJIBI H ......... MalúHI 12. C ......... BHÝUKOŇ M ......... Cá6ymkoň 
13 Osek KONÉŤÍKE H ......... KpóHe 14. K......... CcecTpé M ......... MáMe 
3. Odpovídejte na otázky podle vzoru: [i 


C kem? — (náma Hůna) — C námeů Hůnoů. 
1. O Kóm? — (Hána cecrpá) 2. be3 koró? — (Báma Gá6ynxa) 3. Komý? — (Háma máma) 4. C kem? 
— (Báma zóuka) 5. Komý? — (Háma coGáka) 6. O KÓM? — (Báma MapůnHa) 7. C kem? — (Hána 
BHýgKa AHHa) 8. Be3 koró? — (Báma KóMKRa Mánrka) 


4. Zopakujte si skloňování podst. jmen rodu muž. a přivlast. zájmen nam, [9] 
cam. Odpovídejte na otázky podle vzoru: 


C kem? — (nam Maxcům) > C námum Marcůmom. 


1. Komý? — (Bam cbrH) 2. O učěm? — (Ham Teárp) 3. C kem? — (Bam BHyk) 4. Be3 ueró? 
— (Han HoyT6ýK) 5. O KÓM? — (Ban CbIH) 6. Komý? — (Ham Mapk) 7. K aemý? — (Bam kKry6) 
8. be3 koró? — (Han Opar BánmaB) 9. O ačm? — (Bam rópon) 10. be3 koró? — (Ham BýkTop) 
11. C em? — (Bam xypHám) 12. C kem? — (Han 1pyr CrTac) 13. O kóm? — (Bam WBán) 14. bBe3 
4eró“? — (Hall KOMIUIMMÉHT) 
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UTo? ne? Korná? 
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5. Tvořte věty se slovesem znít podle vzoru: [9 


— náma máma — Kpacúsvie zna3d — V námeů mámvi KpACŮBLIE 21ABÁ. 


1. Hanu 1pyr — HÓBBIŇ JIOM 2. Bára cecTpá — Xopóma4 cýmKa 3. Opar WBáH — jzoporóň ckeňT60p1 
4. Ban cocén — cTápaa Mam4Ha 5. Háma jÓ4Ka — MHÓrO NpoOném 6. anna — IBC KPÓHBI 
7. Ban BHyK — KóNIKA Márnuka 8. Crac — kpac4Bax zéBynka 9. Háma Gá6ynka — Go+-móň caj 
10. Mapk u Wpůna — ÝMHBIŇ CBIH 


6. Slovní spojení v závorkách dejte do správného tvaru: [9 


1. B (Háma cTpaHá) MHÓro KpacÁBBIX ropojÓóB. 2. MBI áJIM (BAN CbIH H Bála JÓUKA) IIOKO- 
JIáHpIe KOHDÉTEI. 3. B (TeáTp) OHŮ OBUTM C (Ham Ipyr M Bánra cecTpá). 4. OH roBOpýjí o (Hána 
npoonéma). 5. V (Bar Opar) HÓBax MamůHa. 6. OH Obr Tam c (néBymIKa JléHa). 7. B (MockBá) 
XKHBÝT pýcekHe, B (IIpára) — Jéxu, a B (bparucnáBa) — cnoBáku. 8. B (Ham »KYpHáJI) NMCáJIM 
O (Bar rópoj). 


Přídavná jména tvrdá v 1. pádu 


Zapamatujte si koncovky tvrdých přídavných jmen pro všechny rody v prvním pádu: 





Mužský rod Zenský rod Střední rod Množné číslo 
HÓBBIŘÁ IOM HÓBAA MANÚHA HÓBO€ KUHÓ HÓBBIE »KYPHÁJIBI 
MOJIONÓŇŘ 4EJIOBÉK MoJoJáA JÉBYMKA MOJIONÓE JIHNÓ MOJIOJNÉKE JIFOJIM 





7. Přiřaďte přídavná jména k podstatným jménům. Tvořte věty podle vzoru: 


HÓBbLrů — KHÚSA — JmO Hóeaa KHÚeA. 
XOpónuň, HÓBBIŇ, OOJbMÓŇ, KPACÁBBIŇ, NIOKOJIÁJIHEIŇ, TOPOJICKÓŤ, MOJIONÓŇ, MÁJICHBKHŮ, 
CTÁPRIŮ, HEpA3JIÝUHBIŇ, ÝMHBIŇ, PÝCCKHŮ, JÉMICKHŇ 


NKÓJIA, HEJIOBÉK, KOHDÉTBI, OKHÓ, NOJIPÝTU, HOYTOÝK, JIÉTOTBO, TYPÁCTBI, OAHK, KAHÓ, HCTÓPUA, 
JIFOJH, CKAMÉŇKA 


8. Přeložte: [9 


1. městské divadlo 2. dobrý nápad 3. česká koruna 4. malé okno 5. čokoládové bonbóny 
6. ruská literatura 7. stará banka 8. dobrý člověk 9. mladí lidé 10. nový učitel 11. chytrý syn 
12. ruské město 13. nový skateboard 14. velká knihovna 15. hezký obličej 16. nerozlučné 
kamarádky 17. stará lavička 18. české auto 19. dobrá taška 20. hezká dívka 


9. Přeložte: 19 


1. Ve vašem městě je divadlo. 2. O čem mluvily dívky? 3. Nina má hezké oči. 4. Náš kamarád 
Maxim má nové auto. 5. Zamilovali se do sebe. 6. Aleksandr četl v parku knihu. 7. Moje 
maminka je doma. 8. Lena má malý notebook. 9. Odkud je Václav? Z Ameriky? 10. Galina je 
z Ruska, z Moskvy. 11. Je to přátelství na celý život. 12. Ahoj, jak se máš? — Ujde to. 13. Dobrý 
večer! 14. Ivane, kde jsi? 15. Kde je náš ruský časopis? 16. Jaká je vaše profese? — Jsem učitel 
literatury. 17. Naše kamarádka Irena je sestřička. 18. Máme české auto. 19. Děkuji za kompli- 
ment. 20. Mám doma malou knihovnu. 21. Na shledanou. 22. Náš syn má psa a vaše dcera má 
kočku. 23. To je velice chytrý člověk. 24. Seděli jsme na lavičce a povídali si. 25. Máte hezké 
jméno. 26. Naše rodina je velká. 27. Kdo je tento mladík? 28. To je dobrý nápad. 29. Anna je 
ve škole. 30. Pili jsme Čaj s citrónem. 


Přečtěte ruské přísloví. Znáte český ekvivalent? 


A6OJ0KO OT AOJIOHK HeaJIeKÓ NÁNACT. 
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UacTE A 


A Naučte se následující slovíčka: 8 





055 L04 A01 
A ÁBTOp, -a m — autor népeBo, -a s jen jedn. - dřevo 
aHDIÁŘCKHŮ, -a4, -0€, -He — anglický JÉTU, JeTéň mn. — děti 
B Gáóvmka, -u ž- babička NÝMATE, -Al0, -a€IIIb, -ar0T — myslet, 
On3Hecmén, -a m [H3, m3]— byznysmen, přemýšlet 
podnikatel E emě— ještě 
Goo, -a s — jídlo, pokrm, mísa XK KYpHaJÁCT, -a m — novinář, žurnalista 
Gydér, -a m — bufet 3 aanáua, -u ž- úkol, úloha 
B Béma, -br ž- Vídeň 3HATb, -Álo, -áenb, -á10T — znát, vědět 
BeCE — celý M HrpáTe, -ál0, -Áenb, -Á10T (H. B yT66.1) 
BHHÓ, -á 5 — VÍNO - hrát (hrát fotbal) 
BKÝCHBIŇ, -a, -0€, -bre — chutný, dobrý HHOKEHÉD, -a m — inženýr, inženýrka 
BOJÁ, -bI Ž— Voda UHTEDÉCHO (HHTEDÉCHO, 4TO...) — Zajímavé 
Bonpóc, -a m — otázka (zajímavé, že/co...) 
BOCKpecéHBe, -ba s — neděle UHTEDÉCHBIŇ, -a4, -0€, -br — Zajímavý 
Bpa4, -á m — lékař, lékařka K kKakóÓů, -án, -6e, -úe — který, jaký 
BPÉMA, BDÉMEHH S— Čas KapaHnánu, -á n — tužka 
Bcé Bpéma -— stále, pořád KBApTúpa, -br Ž — byt 
T raséra, -pr Ž— noviny KJIaCC, -a m — třída 
THMHÁSMA, -HU Ž — gymnázium KJIOY, -á 7m — klíč 
ruTápa, -bl Ž (urpáTe Ha ruTápe) — kytara KOMÁHJIA, -br Ž— družstvo, mužstvo, oddíl 
(hrát na kytaru) KOMITPPOTED, -a 771 (pa6ÓTATE Ha KOMIIBPOTEpe) 
TYNÁTL, -Á10, -ÁeNIb, -ÁlOT — procházet se, [ra] - počítač, (pracovat s počítačem/ 
chodit na počítači) 
JI néjarTe, -ato, -aenb, -atoT — dělat KOTÓDRIŮ, -a4, -0€, -pre — který 
NéJ10, -a s mn. JeJá, Jej — práce, VěC KÝIIATE -a10, -ACIIb, -AI0T — jíst 
CH, AHA 7 — den JA JÉKUHA, -HU Ž— přednáška 


népeBo, -a s mn. JepéBbAa, JepéBpeB — strom | M MáJIBYHK, -a 71 — Chlapec 
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H 


MÉHePKEp, -a m [M3, H3] — manažer, 
manažerka 

MÉCTO, -a s — místo 

Mo-10KÓ, -á s — mléko 

MOpáBCKHĚ, -a1, -0€, -He — moravský 

MOCKÓBCKHĚ, -a4, -0€, -He — moskevský 

MÉLIO, -a s - mýdlo 

HAYáJI0, -a s (H. HeNÉJIH) — Začátek (začátek 
týdne) 

Henéna, -H Ž— týden 

HEMÉNKHĚ, -AA, -0€, -He — německý 

HO- ale 

0661ATb, -Al0, -aelb, -a10T — obědvat 

ÓNBIT, -A 77 — Zkušenost 

OTBÉTUTE, -4y, -THNIP, -TAT — Odpovědět 

OTBEHÁTE, -Á10, -áe1Ib, -ároT — odpovídat 

OTIBIXÁTE, -ÁF0, -ÁeIIb, -ÁFoT — odpočívat 

OTNOKÁTE, "KÝ, "KUIb, »KAT — odložit 

Óduc, -a m (B óbuce) — kancelář (v kanceláři) 

NÁCHODT, -A "1 nn. MACIOPTÁ, -ÓB — pas 
(cestovní) 

NHCBMÓ, -á s — dopis 

MIÓXO — Špatně 

NOBTOPÁTE, -pfo, -pýnb, -páT — zopakovat 

NOBTODÁTE, -ÁF0, -4E1Ib, -4FOT — opakovat 

noká — zatím zde 

ITOMOTÁTE, -Ál0, -ÁeIIIb, -ÁFOT — pomáhat 

ITOHUMÁTE, -Ál0, -Á€lIIb, -ÁFoT — Chápat, 
rozumět 

nóce Ko20, uezó (n. oČéna) — po kom, čem 
(po obědě) 

MOÍMA, -bI Ž — poema 

NpáBUJIBHO — správně 

nporpáMma, -bI Ž — program 


3anómuure! 


Cnéna néj0, rynáňí cMés0! 
Y Hac Ó4eHb MHÓDO JEJ. 
Kakúe zejá oHú pemátoT? 
A Bac He NOHUMáto. 


Kakfe y Bac náHbI? 


JléRuuto 1urTáer npodéccop u3 AMÉpuku. 


T 
a 


4 


npodéccop, -a m — profesor, profesorka 

NIPOHUTÁTE, -ÁF0, -ÁelIb, -ÁF0T — přečíst 

NÁTHHNA, -bI Ž — pátek 

pa6óra, -br Ž (Ha paGóre) — práce (v práci) 

Pa6ÓTATB, -ar0, -AF0T, -ař0T — pracovat 

pecropán, -a m — restaurace 

PemmáTE, -Ář0, -áenb, -ároT — rozhodovat se, 
řešit 

ponúTeju, -eň mn. — rodiče 

ceróaHa [Bo] — dnes 

ceňuác — teď, nyní 

cekpeTápe, -pá m — sekretář, sekretářka, 
jednatel, jednatelka 

cká3Ka, -H Ž— pohádka 

CIÓKHBIŇ, -A4, -0€, -pe — složitý 

cTOJI, -á m — stůl 

TPÝAHBIŘ, -a4, -0€, -pre — těžký, náročný 

VJIÉIÓKA, -H Ž— úsměv 

YHHBEDCHTÉT, -a n — Univerzita 

ypók, -a n — vyučovací hodina, úkol, 
lekce (v učebnici) 

ÝTpo, -á s — ráno 

V4éÓHUK, -a m — učebnice 

y4eHůK, -á m — žák, školák 

y“eHúma, -br Ž— žákyně, školačka 

YJÁTB, V4Ý, ÝAHNIB, ÝHAT (Y. DÝCCKHŇ A3BIK) 
- učit, učit se (učit/učit se ruský jazyk) 

4emoján, -a m — kufr 

AJIEKTPÓHHBIŇ, -A4, -0€, -BIC (3JIEKTPÓHHOE 

nucemó) — elektronický (elektronický 

dopis, e-mail) 

M3BIK, -á "1 — jazyk (anat. i nástroj 
komunikace) 


Zapamatujte si! 


Nejdřív práce, potom zábava. 

Máme velmi mnoho práce. 

Co vyřizují?/Co řeší? 

Nerozumím vám. 

Jaký máte program?/Co máte v plánu? 


zv 


Přednáší profesor z Ameriky. 


UacTs b 
CeróaHa NoHejéJIBHUK 


Ú 
Poslechněte si text na nahrávce, poté si ho přečtěte: © 





CeróH4 NOHejéj:HUK, Hazájlo HÓBOŇ Hejénu. Bce 
B NIKÓJIC ÚJIM Ha paOÓTe. VYCHHKÁ TOpojCKÓŇ IIKÓJIBI 
UHTÁFOT B KJIácce [TýMKUHa H NOBTOPÁIOT TPaMMÁTUKY, 
A CTYJÉHTBI HáMEro YHHBEPCUTÉTA OTBEUÁIOT HA 
CJIÓ>XKHBIC | BONIPÓCHI aMEpHKÁHCKOrO npodéccopa. 
HFokCHÉpBI, MÉHEJDKCPBI M CEKPETapŮ CErÓIHA B ÓDuce. 
OH pemářoT NpoGOJIÉMBI, AATÁIOT HÓBBIC 3JICKTPÓHHBRIE 
NÚCHMA H OTBEUÁIOT Ha HUxX. Bpagů B NOJUKIÁHUKE 
ITOMOTÁIOT INANMÉHTAM, JÉJALOT ONepánuu. KÁKABMŮ H3 
HacC 3HÁCT, UTO TOT JICHb Ó4CHb TPÝJHRIŇ. Y HAC MHÓDO 
JEJI, KOTÓPBIC MBI HE MÓKEM OTJIOKÁTE JIO NÁTHHIBI. 


Bor cembí IlonóB;Ix: nána Býkrop, Máma JléHa, 
nóuka ÁHHa u CbIH WBáH. Mb C BÁMH HX Y>KÉ XOPOMÓ 
3Háem. KlHTepécHo, UTO OHŮ CETÓJIHA JÉJIAIFOT M KaKHC 
Jejá OHÁ pemrároT. 


BÝkTOp paGÓTAcT MÉHEJPKCPOM B HEMÉHNKOŇ (ůpme. 
OH xoponó 3HÁCT HEMÉNKUŇ A3PIK H YMÉCT paGÓTATE 
Ha KOMIIbFoTepe. OH cerónHa B ópuce. M BoT népBaa 
npoojéma. Y Heró HÓBOC 3JICKTPÓHHOC IIHCKMÓ, HO OHÓ HANTÚCAHO Ha YÉIMCKOM 43bIKé. BÁKTOP 
He IIOHUMÁCT ErÓ. XOpo1nÓ, UTO Y HEDÓ ECT ACCHCTÉHT, KOTÓPBIŘ 3HÁET ÍTOT A3BIK H IPOUHTÁCT 
ITHCBMÓ 4ÉNICKOTO OH3HECMÉHA. 


Máma JléHa — rmáBHRIŇ Bpa4 roponcKóň NOJUKNÁHUKU. Y Heč OOJBIMÓŇ ÓNBIT PpAGÓTEI, 
H BCC NANHÉHTBI pájibí, 4TO Y HUX B rópoje ÉCTB TAKÓŇ CNONHATÁCT. OHá TÓ>Ke Ha pa6óÓTe. 
Y Jlénpr cerójH4 Be ONepánuu, a CINĚ OJÚH MONONÓŇ 4EJIOBÉK NOTEpáj CO3HÁHUe". JléHa BCem 
ITOMÓDKET, TO >Ke eč paCÓTA. CerómA y Heč GÝJCT TPÝJIHBIŇ JICHb. 


AHóuka ÁHHa — YHCHÁHA MOCKÓBCKOŇ THMHÁ3HM. OHÁ CETÓJIHA B IIKÓJIC, M CeřÍnác y Heč 
népBBIŮ ypók. BoT Mononóň yuúTej. Bpr 3HáeTe, KaK eró 30BÝT? ÓTO xe Eróp, Ham cráparň 
3HaKÓMBIŇ! OH Ý4HT TYT pýcekyro IHTepaTýpy. Becb KJIace Ceřiuác uuTáeT NOjMy Aj1eKcáH pa 
Nýmkuna „Pycnán u Jlhonmůna“. Eróp paj, 4TO Hánm Y4eHHKÁ XOpomÓ 3HÁIOT ÍTOTO áBTOpa. 


CzrH WBán — CTYJÉHT ropojCKÓro YHUBepcHTÉTA. CKÓPO OH CTÁHET >KYpHAJIÁCTOM, CÝJeT 
NHCÁTE B Ta3ÉTAX O NOJÁTUKE M KyjIBTÝpe. Ceňuác y Heró jékuua. JÍékumrO uuráer npodéccop 
u3 Amépuku. Xopomó, 4T0o IBáH 3HáeT aHrnÁňeKuŇň A3BIK H NOHAMÁET KÁ%XJI0€ ETÓ CJIÓBO. 
B KoHOÉ JÉKOHU CTYJÉHTBI OTBEHÁLOT Ha BONPÓCKI H PEMÁFOT CJIÓXKHYPO 3aj1á4y. 


1. ztratit vědomí, omdlít 
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Hy u neHb cerónu4 y IlonóBBIx! OHÁ pemůnu Bce jemná, npoonémiI M 3anáuu. BÝKTOP 
Harnmcáji IIHC5MÓ 4éMCKOMY OH3HeCMéHY, JléHa cmémaja Oornepánuu Hu NnoMormá MOJOJÓMY 
UeJOBÉKY, ÁHHA IOBTODÚJIA TPAMMÁTUKY M IpouuTána MOÍMY, a MBÁH OTBÉTUI HA BCE 
BONpóchI npodéccopa. A KaKÓňŇ y Bac ÓbL jeHb? HTO BbI nénanu? [Jie Bbr Obrru? Kakůe jemná 
H IPOÓJIÉMBI BbI peánu? 


Výklad: 
1. Pamatujte si předložkovou vazbu Ha pa6óre, která se liší od češtiny — v práci. 


2. Převzatá slova z druhých jazyků jsou v ruštině velmi častá. Na pravopis složitějších pře- 
jatých slov budete vždy upozorněni. Všimněte si slov ÓH3HecméH a MéHejmkep, u kterých 
se slabiky [H3C, M3H, M3, H31] čtou tvrdě! U přejatých slov NOIUKINÚHUKA, NOJÚTHKA 
a rpammáruka apod. se ale na rozdíl od češtiny slabiky [Hu, Tu] čtou měkce! 

3. Mějte na paměti, že pojem crynénT — crynéHrKa se v Rusku používá pouze pro poslu- 
chače a posluchačky vysokých škol. Na základních a středních školách slouží výrazy 
YHCHÁK — YHCHŮHA. 


4. Slovo Bpau (2. p. Bpaná) má v ruštině pouze tvar mužského rodu. Označuje ale jak 
mužskou, tak i ženskou profesi: 





JléHa — Bpau. x Lena je lékařka. 








BýkTOp — Bpau. x Viktor je lékař. 





Takových profesí je v ruštině více: MÉHEJPKEp, NCHXÓJIOT, TÉXHUK, aIMHHUCTPÁTOP, 
NIPOrpaMMÁCT, KOCMETÓJIOT aj. 


5. Cnénan jéno, ryná cmMéno má v ruštině podobný význam jako české přísloví Nejdřív 
práce — potom zábava. Slovo jéso je v ruštině velmi frekventované. Toto slovo znáte 
už zotázky Kak nemá? Velmi často se s ním můžete setkat ve spojeních pemáT; jesá 
(vyřizovat práci, záležitosti) nebo y Hac MHÓro jejI (máme hodně práce). 


1. Vyprávějte o rodině Popovových. Co kdo dělá? Jaké má kdo povolání? 


2. Odpovídejte na otázky: 


1. Kakóň cerónH4 1eHb? 2. UTO JÉMAFOT ygeHUKŮ? 3. HTO JÉJAFOT MÉHEJPKCPRI M HHDKCHÉPB-I? 
4. re ceróaHa crynénTEI? 5. Komý nomorároT Bpanů? 6. Kem pa6óraer Býkrop? 7. Kakáx y Heró 
npoGnéma? 8. Kak 30BýT Mámy ÁHHBI? 9. Kem paGóraer máma? 10. re ceróHa Áuna? 11. Kro 
Eróp? 12. Hro uuráror yaenuký? 13. Kak 30BýT cbrHa JléHrI u Býkropa? 14. Kem oH ckKópo 
cráHeT? 15. Kakóň 436ik He 3Háer BýkrTop? 16. Kakóň 4361x 3Háer WBán? 18. Komý nanucán 
Búkrop nmcemó? 19. Ur0 noBropůna ÁHHa? 20. Y Bac GpL TÓxKE TPÝJIHBN JIEHE CErÓ1HA? 


Skloňování podstatných jmen rodu středního zakončených na -o 
v jednotném čísle 


Pamatujte, že ruské podstatné jméno KUHó je v ruštině nesklonné! 





1. 2. 3 4. 6. ý 


CHÓBO CHÓBA cHÓBY CIIÓBO O CHÓBE CIÓBOM 











3. Následující slova vyskloňujte podle uvedeného vzoru: 


JIÉTO, 46JIOKO, JJÉTCTBO, ÓJIKOJIO, JÉPCBO, BUHÓ, MOJIOKÓ 


4. Podstatná jména v závorkách dejte do správného tvaru: [i 


1. K+ 3. p. (HCEMÓ, CJIÓBO, MéCTO, OKHÓ, népeBo) 2. be3 + 2. p. (40J10KO, MÉIIO, OKHÓ, MÉCTO, 
MolroKó) 3. B + 6. p. (MOJIOKÓ, JÉTCTBO, IIHCBMÓ, CIÓBO, Mácj'o) 4. C + 7. p. (IIHCEMÓ, MÉIIO, 
jmnó, OJroo, 460ko) 5. M3 + 2. p. (Mácj0, MOJIOKÓ, JépeBo, BUHÓ, OKHÓ) 6. O + 6. p. (1épeBo, 
OJIOJIO, JÉTO, NHCBMÓ, JÉTCTBO). 


057 L04 A03 Výslovnost zdvojených souhlásek 


Pamatujte, že dvě stejné po sobě jdoucí souhlásky (nejčastěji předložková spojení) se vyslo- 
vují jako souhláska jedna. Poslechněte si následující věty a zopakujte je. Dbejte na správnou 
výslovnost zdvojených souhlásek: 





Mapáůa c co6ákoň Ha jme. 
A Obr B MKóJie c cecTpóň. 
B Bámem rópone écT6 TeáTp? 


B Béne KAKIBIŇ JICHb MHÓTO TYPÁCTOB. 





K Komý TBr Byepá měj? 
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5. Podstatná jména v závorkách dejte do správného tvaru: [9 


1. éru nýnu uaň c (Monokó). 2. Ha (népeBo) cunéna BopóHa. 3. B (nuc/Mó) jpyr nucán 
0 mKóJIe. 4. ŠTOT cTOJI H3 (jépeBo). 5. OHú kýmaju xJIe6 c (Mácn0). 6. Májuuk Mb pýKu Ge3 
(Mérn0). 7. B (4610ko) ObLT uepBáK. 8. TYPÁCTBI TOBOPÁJIM O MOpáBCKOM (BUHÓ). 9. Mpr cHNÉJU 
Ha $TOm (mécrTo). 10. ŠTo Gmono u3 (récro) u 4Gnok. 11. B (1éTCTBO) oHá 4ácTO MáKAJA. 
12. Ha (nunó) y Hux Opurá yJI616Ka. 


Skloňování zájmen Hámre/naše, Báme/vaše 
(střední rod) 





1. Háme Báme 
2. Hánmero Bánero 
3. Hámemy Bánremy 
4. Háne Báme 

6. O Hán1ew O Bál„em 
7. Hálium BáNIMM 








Všimněte si, že se zájmena Háme, Báme skloňují stejně jako zájmena Harum, Ban. 


6. Doplňte správný tvar zájmen náme a eáme podle vzoru: [9 

Pěnonodnaz NUCOMÝ U „een CHÓ6Y — K HÁMIEMY NUCOMÝ U BÁMEMY CHÓBY 
L ýšdníc Oony H......... CHÓBY 2. 663 ......... MácIIA H ......... MoJI0Ká 3. C ......... JÉpeBOM 
B odd MÉIJIOM 4. O ......... NÉpeBe M ......... OKHÉ SŠ. B.......... OKHÉ M ......... IIHCBMÉ 
6. 063 ......... Onona M ......... BHHá 7. O ......... CJÓBE M ......... NHCBMÉ 8. K ......... TÉCTY 
H dash BUHÝ 9. c ......... MÉCTOM M ......... OKHÓM 10. m3 ......... BHHÁ M ......... Mácia 
1 sc IIHCBMÓM M, ......... CJÓBOM 12. 0 ......... MÉIJIC M ......... Mácnre 13. k ......... 
OKHÝ M ......... mécry 14. 663 ......... NÉpeBa M ......... TécTa 

7. Odpovídejte na otázky podle vzoru: [9 


C uem? — (náme monokÓ) — C námum monoKÓm. 
1. O učěm? — (Háme Onono) 2. be3 aeró? — (Báme népeBo) 3. K uemý? — (Háme mécro) 
4. C zem? — (Báme mácmo) 5. K 1emý? — (Háme cj1óBo) 6. O učěm? — (Báme nucemó) 7. C em? 
— (Háme okHó) 8. be3 ueró? — (Báme BuHó) 9. B 1m? — (Háme néTCTBO) 10. W3 eró? — (Báme 
Mo-JI0KÓ) 


8. Zopakujte si skloňování podst. jmen rodu muž. a žen. a přivlast. zájmen [2] 
naw/náma, cau/eáwma. Odpovídejte na otázky podle vzoru: 


Be3 020? — (nam Coin u náma dóuKa ) — Be3 náue2o Cbina u náwmeů OOuKu. 


1. C em? — (Bam okypHán W Báma KHÁra) 2. O KÓM? — (Hamr Bpau W Háma Mejcecrpá) 
3. Ha ačm? — (Báma ýmuna u Báma mamůHa) 4. be3 koró? — (Háma GáOymka u Báma máma) 
5. O 4ěm? — (Ban HoyT6ýK M Bam ckeňT60pn) 6. Komý? — (Háma nonpýra u Ham apyr) 7. be3 
ueró? — (Báma npoonéma u Báma 1pý»x0a) 8. be3 koró? — (Har med u Ham cocén) 9. O uěm? 
— (Bána cýmKa u Ban aemojáH) 10. C kem? — (Ham Opar u Hána cecrpá) 11. K uemý? — (Ban 
KJIY6 M Bára IKÓóJIa) 12. be3 ueró? — (Hanr npUBÉT A Hani KOMINIMMÉHT) 13. C uem? — (Báma 
ckaméňka H Bar napk) 14. Komý? — (Háma BHýuka JléHa u Han BHyK BÁKTOp) 


9. Výrazy v závorkách dejte do správného tvaru: 19 


1. OHů kKýmanu xme6 c (Mácmno), a Mbr nýjmm 4aň C (MojoKÓ). 2. CTac 4ácTo roBOpýJ 
o (nércTBO). 3. Y (Ham Eróp) HóBaa jéBynka. 4. Ile Obu B (óbuc). 5. Máma cunéna nóma, 
a 4 Obr Ha (ýnuna). 6. [Jie BI BůH (Háma nonpýra ÁunHa)? 7. Ilána aurTán (ra3éra), a máma 
uurána (KHýra). 8. Ha (1épeBo) 4610kKu emě 3eměHpIe. 9. UTO BbI NHCÁJIH B ÍTOM (INUCHMÓ)? 
10. B (pecropán) Obu10 MHóro TypůcTOB. 11. CrTyéHTBI GecénoBanu o (imTeparýpa). 12. Y (Báma 
jóuka) KpacýBpie Tma3á. 13. Baepá MbI ÓbLIM B (KUHÓ). 14. PonůTenu námu (MájIB4HK) HÓBRIŇ 
KapaHnánu. 15. B ropojckóň (OHOJIMoTéKA) MHÓrO UHTepécHBIX KHUT. 16. B (C1ÓBO) IOM TPH 
CýKBBI. 17. B (pecTopáH) MzI nájmu uémckoe nůBO. 18. C 1Ó6ppIm (ýTpo)! 19. ITanménr roBopůn 
c (mencecrpá). 20. Y (Ham pyr AjekcáH p) HÓBa1 MarmýHa. 


Vazba Y MEHÁ (ÉCTb) 


I. Oznamovací věty 


Ve druhé lekci jsme se dozvěděli, že se pro vyjádření vlastnění v ruském jazyce užívá vazba 
y + 2. p. podstatného jména nebo osobního zájmena: 





Y Makcůma co6áka *Kýaka. 
Y AHHBI KpÓóHa. 


Y úÓpýra 6on+máx cempá. 











Vazby užité v těchto větách odpovídají českému slovesu mít. Uvedené věty lze tedy přeložit takto: 





Maxim má psa Zučku. 


Anna má korunu. 








Kamarád má velkou rodinu. 
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U těchto vět stojí podstatné jméno nebo osobní zájmeno ve 2. pádu. Skloňovat některá pod- 
statná jména jste se již naučili, nyní se naučíte druhý pád u všech osobních zájmen: 








1. pád 2. pád 1. pád 2. pád 
A MeHá MBI Hac 
TBI Te64 BBI BAC 
OH eró, y Heró OHÁ UX, Y HAX 
oHá e€, y Heč 
oHÓ eró, y Heró 





Všimněte si, že ve 2. pádu u osobních zájmen oH, oHá, oHÓ, oHÁ existují v ruštině (stejně 
jako v češtině) dva tvary — tj. bezpředložkový tvar eró, eč, eró, ux a tvar, který se užívá po 
předložce, např. 6e3 Heró, y Heě, u3 HerÓ, K HUM. 


Vazba y + 2. p. může být doplněna slovem écrTb. Slovo écTe se v této vazbě užívá tehdy, 
mluví-li se obecně o tom, co kdo má. Při sdělení se blíže nemluví o vlastnostech, názvech, jmé- 
nech a jiných charakteristikách daného předmětu, osoby, zvířete, věci apod. POZOR! Slovo 
écTE je vždy přízvučné! Přízvuk u slova ecTs si pamatujte, v textu dále nebude značen. 





Y mMeHá ecmb CBIH. 
Y Hac ecmo MalúHa. 


VY Heró ecmw coGáka u KÓnUKa. 











Pokud se ale nesděluje pouze to, že někdo něco/někoho má (vlastní), ale hovoří se 1 o určité 
vlastnosti daného předmětu, osoby či o počtu a dalších charakteristikách předmětů, osob, zvířat 
aj., slovo eCTb se nepoužívá: 





Y mená CbIH MBán. 
Y Hac HÓBaA MaNrýHa. 


Y Heró jIBe Co6áKU H TPpU KÓNKK. 











Pozn.: Toto pravidlo užití slova ecmw ve vazbě y + 2. p. není definitivní. Slovo ecme se 
v ruštině užívá také tehdy, pokud se dané sdělení zdůrazňuje. Může se tedy použít i v případě, že 
jde o sdělení nějakého charakteristického prvku (V nac ecmbo nóeaa máwuna), ale takové věty 
Jsou v ruštině velmi ojedinělé a vždy záleží pouze na mluvčím, zda chce informaci zdůraznit či 
nikoliv. 


Pamatujte, že se vazba Y MEHÁ ECTb KTO/YTO pojí s 1. pádem 
(na rozdíl od češtiny, kde se sloveso mít pojí se 4. pádem): 


Y Hac CCTb JOM, CbIH, MANIÁHA, OKHÓ, KOHDÉTEI. 


10. Podstatné jméno vyznačené kurzívou nahraďte osobním zájmenem: [i 


1. Y Mápka ecTs HoyT6ýK. 2. Y mámwi KpacůBaa cýmka. 3. V dpýza xopómue KHÁTU. 4. V JIénwu 
u Hůnw mamůHa mMápku Ikóna. 5. Y ykpaúnua ecTb nácnopr. 6. Y mánouuka 3e1ČHBŇ 
kapannám. 7. Y Ánnot ecrb půpma. 8. VY ópáma mánenpkaa OuGnuoréka. 9. Y Anekcándpa 
u Makcůma ecrb ckeňT0ópu. 10. Y czoeáuku KpacůBpIe rnasá. 11. Y wéha ecTp Bpéma. 
12. Y úáóywuku BKÝCHBIC ÁOJIOKH. 


11. Přeložte následující věty s vazbou y + 2. p. Použijte slovo eco tam, kde je [©] 
to nutné: 


1. Mám nápad. 2. Váš Viktor má kamarádku. 3. Máme velké okno. 4. Viktor má jablko. 
5. Bratr má nový pas. 6. Mají dceru Irinu. 7. Máš hezké oči. 8. Má časopis a noviny. 9. Máte 
velký pokoj. 10. Mám stůl. 11. Stas a Václav mají malou firmu. 12. Máme vnučku. 13. Naše 
babička má dobré mléko a máslo. 14. Máte knihovnu? 15. Přítel má ruskou knihu. 16. Nikolaj 
má počítač. 


= 


V otázkách s vazbou y + 2. p. pro slovo ecTw platí stejná pravidla používání jako v oznamo- 4 
vacích větách. Pokud se ptáme obecně na nějaký předmět či osobu, slovo ecTb se používá. 
Pokud se ale ptáme na vlastnost, název, jméno, počet či jiný charakteristický prvek, slovo ecT6 
V otázce není: 





058 L04 A04 II. Tázací věty 





Y Bac ecTb KOMIIBFOTep?/Y Bac HÓBBIŇ KOMIIbFOTEp? 


Y Te64 ecTP »kypHáj1?/Y Te64 pýcekuň »kypHán? 








Všimněte si, že otázky mají stejný slovosled jako věty oznamovací, ale čtou se s odlišnou 
intonací. Hlas se zvýší u slova, na které se ptáme. Pokud se toto slovo nachází na začátku věty 
či uprostřed, intonace po tomto slovu klesá a je stejná po celý zbytek věty. Srovnejte následující 
věty a poslechněte si nahrávku (vyznačené je slovo, na které se klade důraz): 





© Y Te64á ecTp yuéonuk?/Y Te0á gémcekuň ygé0Huk? 
059 L04 A05 Y Hůnur ecT6 cecrpá?/EcrTe y HůHpí cecrpá?/Cecrpá y HýH:I ecT6? 








Y Bac BRýCHBIE 1G1OKU/BkRýcHpIe y BAC 4ÓIOKU/ÁGNOKU y BAC BKÝCHLIE? 
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III. Kladná odpověď 


V kladné odpovědi se zpravidla objevuje opět slovo ecTb, většinou v kombinaci se souhlasnou 
částicí ja: 


A 060 L04 A06 Y Heč ecT OHOJmoTékKa? Ha, ecT6./EcT5.//a, y Heč ecTb. 
Y 6á6ymku ecTs KóIKA? Ha, ecT;./EcTe.//a, y Heč ecTb. 











12. Tvořte otázky podle vzoru. Opakujte po nahrávce, dbejte na správnou 
intonaci: 061 L04 A07 





V mená ecmo cmon. — VY me6á ecmo cmon? 
V mená xopóuuň cmon. — V me6á xopóuuů cmon? 


1. Y nac ecT6 4Óno0ku. 2. Y nac zeněnote 4Oj0Ku. 3. Y AnekcáHypa ecTb coin. 4. Y Anekcánpa 
Úmnotů CbIH. 5. Y úpýra ecTb eunó. 6. Y npýra mopáeckoe BUHÓ. 7. Y MeJICECTPBI eCT5 d8ÓYKA. 
8. Y mejcecrpsí nóaka Máma. 9. Y méda ecT5 óuc. 10. Y méha ódbuc e Mockeé. 11. Y meHá 
ecT6 Keapmůpa. 12. Y mená kBaprůpa e Ilpáze. 13. Y Tan4npr ecT6 knúcu. 14. Y Vanúnp 
uéwckue KHÁTM. 15. Y Heró ecTb enyK. 16. Y neró mánenokuň BHyK. 17. Y Hac ecTb co6áKu. 
18. Y nac mpu coGáku. 19. Y Heč ecTb ůpma. 20. Y Heč Gonowmáa bůpma. 


IV. Záporná odpověď — y meHá HeT + 2. p. 


U vazby y + 2. p. se zápor tvoří pomocí částice nem. Jedná se o konstrukci y mená nem, 
která se pojí s 2. pádem podstatného jména nebo zájmena. V nerozvinuté záporné odpovědi 
stojí pouze záporná částice HeT (Y Gá6ymku ecT6 kKónNIKa? — Her.) 








Pozorujte: Y MeH4 CTB JIOM. VY MeH4á HET JIÓMa. 
062 L04 A08 Y Heró eCTE KOMOBLOTED. Y Heró HET KOMIBFOTEpA. 
Y Heč ecTb KÓNIKA. Y Heč HET KÓIKH. 
Y Te64 ecT6 MamůHa? Y Te64 HET MalúHbI? 
Y Hac ecTb 4010K0. Y Hac HeT 40J10Ka. 
Y Bac eCTb MbLIO? Y Bac HeT Mbya? 








! HET + 2. PÁD 


13. Tvořte věty podle vzoru: [i 


V Onmeu ecmo Acypnán. (1) — V Onveu ecmo acypuán, a V mená Hem ACYpKÁJNA. 


1. Y Hac ecr; rurápa. (0H) 2. Y OkcáHbI ecTb óhuc. (Opar) 3. Y meHá ecTP KBapTÁpa. (TbI) 
4. Y Hux ecTb nucpMó. (oHá) 5. Y Bac ©CTb KOMIIBFOTEp. (Mbr) 6. Y Mápka ecTb MoJIOKÓ. (4) 
7. Y neč ecTb KoMánna. (BáruaB) 8. Y méHezpkepa eCTb accHcTéHT. (necuxójor) 9. Y Býkropa 
ecTb yuéGHuk. (na) 10. Y Hac ecT5 KHHÓ. (BBI) 


1. Poslechněte si náhravku, poté text sami přečtěte: 


Honýmaňre! 
Uro BbI OýneTe néjaTE BÉHepoM? 
A To 3áBTpa? 
Kakfe y Bac IáHbI? 


Iloká He 3HáeTe? 


UacTs B 


Kakúe y Bac nanáH;I? 


063 L04 A09 











B noHenéJ+HuR: 
Bo BTÓpHuK: 

B cpény: 

B erBépr: 

B náruuuy: 

B cyóGóry: 

B Bockpecénpe: 





HrpáT; B dyT60Jr C Háum 1pýrom Mápkom 

ÝTPoMw ryj1áTb c Cco6áKOŇ, nócme o6éja pacÓTATE B Óhuce 
ITOBTOPÁTB TPaMMÁTUKY U UUTÁTE NOÍMY [lýmkuHa 
HTpáTb B XOKKÉŇ H HTpáTh B OeňcO0J 

JÉNATE YPÓKU, BĚHEPDOM Ý>KUHATB B peCTOpáHe 

BeCb JICHb OTJIBIXÁTb 


JÝMATE 0 NKÓJIE U pa6óTe 








UTO ené MÓXKHO jÚéjNATE? KaK BbI nýmaeTe? 


Výklad: 


1. Zapamatujte si názvy dnů: NOHEJÉJIBHUK, BTÓPHUK, Cpejrá, 4eTBÉpr, NÁTHANA, CYÓGÓTA, 
BocKpecéHpe. Dávejte pozor na pravopis. Ve slovech NoHenÉJIPHUK a BOCKPeCÉHBE SC 


píše měkký znak a ve slově cy66óra jsou dvě 6. 


2. Oproti českým spojením hrát hokej, hrát fotbal apod. se v ruštině vyskytuje předložková 
vazba urpáTE 60 umó: UTPÁTb B XOKKÉŇ, UTPáTb B yT6Ón, UrpáTr B Óeíc6ó1 apod. 
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Casování sloves 


V ruštině existuje dvojí časování sloves — tzv. I. a II. časování. Nejdříve se naučíme slovesa, 
která se časují podle I. časování. 
I. časování 
Slovesa typu PABÓTATb/PRACOVAT, MEHÁTB/MĚNIT 


= tj. slovesa zakončená na -aTb/-4TE 





pa6órTarTp/pracovat MeHÁTb/měnit 
A pa6órato -AFO MCHÁIO -AIO 
TBI pa6óraen -AEIIIb MeHÁCIIb -AET 
OH, OHá, OHÓ pa6óraer -AET MCHÁCT -AET 
MBI pa6óraem -AEM MeEHÁEM -AEM 
BBI paGóraere -AETE MeHÁCTE -AETE 
OHÁ paGóTaroT -AFOT MeHÁIOT -AIOT 

















Zapamatujte si: 
1. V infinitivu a ve druhé osobě jednotného čísla se vždy píše měkký znak! 
2. Zápor se tvoří záporkou He, která se na rozdíl od češtiny píše odděleně (1 He paGóTaro, 
BbI He MeH4eTe atd.). Záporka nemá přízvuk. Přízvuk u tohoto typu sloves se může nachá- 


zet na jakékoli slabice, ale v rámci jednoho slovesa je vždy stálý! Nezapomeňte, že ve 
3. osobě množného čísla je pro všechny rody zájmeno oný! 


2. Podle vzorů I. časování vyčasujte následující slovesa: 
UHTÁTK/Číst, rynáTp/procházet se, zémaTp/dělat, urpáTp/hrát, nýmMaTp/myslet, 3HaTb/znát, 


vědět, TepáTp/ztrácet, noHumárTp/chápat, rozumět, o6énaTb/obědvat, noBTOpáTp/opakovat, 
oTBE4ÁTP/odpovídat, oTIBIXÁTP/odpočívat 


3. Nyní se vraťte k výchozímu textu části B (Kakňe y Bac nnáHpr?). Ze slovních 
spojení tvořte celé věty. Uvedená slovesa používejte ve všech osobách! 


4. Doplňte vhodný tvar slovesa v přítomném čase: [i 


1. Mapůna (06énaTp) B pecTopáHe. 2. A (1ýMaTp), 4TO STO nmóxo. 3. UTO BbI 3jecb (néjaTP)? 
4. Háma nonpýra xoponó (3HaT5) $TOT rópoj. 5. Májmuuk (urpáTp) Ha rurápe. 6. B nmkóJe MbI 
(4uTÁT6) KHÁTU, (NOBTOPÁTP) TPaAaMMÁTUKY H (OTBeUÁTb) Ha BONpócmI. 7. [je TbI (pa6ÓTATP)? 


8. A uácro (TepáTp) Kmouý. 9. TypůcrpI (ryáre) no Ilpáre. 10. Brr meHá (noHumáTp)? 
11. Tbr (3HaTb), KTO TOT Mononóň uenoBéK? 12. CrynéHTEI (06émaTb) B Oypére. 13. Eróp 
(pa6óTaT6) B roponckóň mkójie. 14. AjekcáHp (noBTOpáTe) uémckHe cnoBá. 15. Makcům 
(rym4Tb) B nápke c co6ákoň. 16. Májp4uku (urpáTe) B hyT601. 17. A Bac (noHumárTp). 18. Bpau 
(auTáTe) ra3éry. 19. UTO BbI (nýMaTb) o MockgBé? 20. OH Bcerjá (OTBCYÁTE) NPáBUJIKHO. 


5. Tvořte věty podle vzoru: [i 


A (menámo) npoepámny. (ou) > A menár npozpámmy, d ou ne menáem. 


1. Mzr (4uTáT;) pýcckylro nuTeparýpy. (0HÁ) 2. CryéHT (NoBTOpÁTP) HÓBOC CJIÓBO. (TBI). 
3. A xopomó (3HaTp) IIpáry. (Ham npyr) 4. Háma nóuka (urpáTp) Ha nmaHÁHO. (BAN CBIH) 
5. Br (o6énaTp) nóma. (Mbr) 6. JléHa (paGÓTATp) B nonuKnýHuke. (Van4Ha) 7. A (OTIIxáTp) 
BeCb JICHb. (0Há) 8. Eróp (1ýMaTb) o Káre. (Aekcánnp) 9. Makc Bcě Bpéma (TepáT6) nácnopT. 
(1) 10. Tpr (oTBeuáTp) Ha TOT BONpóc. (BBI) 


Pohyblivý přízvuk v rámci jednoho slova 


Zatím jste se seznámili převážně s takovými slovy, u kterých byl přízvuk v rámci jednoho 
slova zachován — byl na stejné slabice ve všech pádech či tvarech. 


Pozorujte slova, která dobře znáte: 





1. mužský rod (jedn. č.): rópoj — rópona — rópony — rópoj — (©) rópone — rópoom 

2. ženský rod (jedn. č.): 1KÓJIa — MIKÓJIBI — MKÓJIC — INIKÓJIY — (©) IKÓJIC — INIKÓNOŇ 
ceCTDpá — CECTPBI — CECTPÉ — CECTPÝ — (0) cecTpé — cecTpóň 

3. střední rod (jedn. č.): MécTO — MécTa — MécTY — MécTO — (0) MécCTE — MÉCTOM 


4. sloveso: pa6órTarT; — pa6óraro — paGóracm — pa6óTaeT — pa6óTaem 
— paGóracrTe — pa6ÓTaAroT 


5. zájmeno: Hal — HÁNICTO — HÁNICMY — HAII/HÁNICTO — (0) HÁNCM — HÁNMIUM 





Vedle tohoto stálého přízvuku existuje 1 přízvuk pohyblivý, tj. takový, který se v rámci 
jednoho slova při ohýbání přesouvá na jinou slabiku. Na některé zákonitosti, podle kterých 
se tyto přesuny přízvuků uskutečňují, upozorňujeme v jednotlivých lekcích. Přesuny přízvuků 
v jednotlivých slovech si zapamatujte. 


2. Spojky a a Ho budeme považovat za synonyma: 1 MeHáro nporpámmy, A OH He MeH4áCT//Í MCHÁIO IPOrpáMMy, HO OH 
He MeHáeT (Já program měním, ale on (program) nemění). Ve větách, ve kterých můžeme pozorovat rozpor/protiklad 


a He cnémnaj Bcě. Užití spojek a/Ho zavisí také na subjektivním posouzení mluvčího. 
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Už jsme se seznámili například s tvary slovesa být v minulém času. Pozorujte změnu přesunu 
přízvuku: 





A ÓBLI — OHÁ Obrrá — OHÓ ÓBLIO — MbI (BbI, OHÁ) ÓBLIM 
Bojá — BÓJY (4. p.) 
JKCHÁ — 2KÉHBI (1. p. mn. č.) 











Slov s pohyblivým přízvukem bude přibývat. U každého slova si pohyblivý přízvuk zapamatujte. 





Pamatujte: PaGórar+ KEM? 


A paGóTato méHejpkepom (mencecrpóň) = 7. pád! 











6. Přečtěte a přeložte následující profese. Vytvořte 7. pád, slova užijte ve větách: 


HHDKOHÉD NporpammýcT TÉXHUK 
HHCTPÝKTODP IICHXÓJIOD 3KOHOMŮCT 
KOCMETÓJIOD IKYPHAJIÚCT OU3HeCMÉH 


7. Odpovídejte na otázky: 


1. Kem oH pa6óraeT? (mrokeHép) 2. Kem BI paGóraere? (réxuuk) 3. Kem paGóraer Jléna? 
(Bpau) 4. Kem TbI paGóTaemb? (mencecrpá) 5. Kem paCóTaecT Bam nána? (méHezpkep) 6. Kem 
oHá pa6óraeT? (uHcTpýkTOp) 7. Kem pa6órTaeT Báma máma? (ncuxónor) 8. Kem paCóTacT 
Bam 6paT? (3KOHOMŮCT) 9. Kem paGóraer VanůHna? (KocmerTónor) 10. Kem Bbr pa6GóraeTe? 
(nporpammůcT) 


8. Přeložte: [9 


1. Turisté pili víno. 2. Viktor čte nový e-mail. 3. Bratr pracuje jako manažer. 4. Václav odpočívá. 
5. Studenti odpovídají na otázky. 6. Hovořili jsme o literatuře a politice. 7. Kdo pracuje ve 
škole? 8. Pořád ztrácím klíče. 9. V městské knihovně jsou zajímavé knihy. 10. Opakuješ si 


česká slova nebo si děláš úkoly? 11. V sobotu hrajeme fotbal. 12. Dnes obědvají v restauraci. 
13. Maxim se prochází v parku. 14. Prahu ještě neznám. 15. Tento stůl je ze dřeva. 


Přečtěte si začátek oblíbené dětské říkanky: 


Pa3, Ba, TPA, 4TBIPE, NATE, BÝCI 3ÁÁUUK NOPYJIÁTE. 





m 


w 


IIOBECÉJYEM OB ÓTINYCKE 





UacTE A 





Gecén0BATB, -TYIO, -TYM -TYIOT K 
- rozmlouvat, mluvit, povídat si 

Gepě3ka, -u ž — břízka 

Be3jné — všude 

BeJ1ocunéjy, -a m — jízdní kolo 

B3pócnrň, -0ro m zpodst. - dospělý 

B34Tb, BOZBMÝ, BO3bMĚIIb, BOZPMÝT — VZÍL 

BÝJIHO (BÚJIHO, 4TO...) — je vidět (je vidět, že...) 

BCé — všechno 

rónoc, -a m— hlas 

roponóK, -iKá n zdrob. - městečko 

roj, -a m — rok 

TpaHÁNA, -bl Ž (3a rpaHúmejí) — hranice JI 
(v cizině) 

jáua, -u Ž— chata 

Ba pá3a — dvakrát 

nónro — dlouho 

APy3bá, Apyzéň mn. — přátelé, kamarádi 

cim — jestli 

»KeHá, -$I Ž — manželka 

3Ar0pÁTE, -Álo, -áeI1b, -ár0T — opalovat se 

3aMeyáTeJIbHo — skvěle, výborně 

urpá, -kr Ž mn. ÚTpbI, UTp — hra 

ÚMEHHO — právě, zrovna o 

HCNÁHEU, -HNA 7 — Španěl 

HCINÁHCKHĚ, -a4, -0€, He — Španělský 

uTAIBÁHEH, -HN m" — Ital 


Naučte se následující slovíčka: 
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KAHÁKYJIBI, -KYJI pomn. — prázdniny 
KapTÁHa, -bl Ž — obraz 
KaprTóniKa, -u Ž jen jedn. hroma. hovor. 
- brambory 
Kadé s neskl. [3] — kavárna 
Kojnéra, -u m i Ž— kolega, kolegyně, 
spolupracovník 
KÓMHATA, -bI Ž — pokoj, místnost 
KOHÉYHO [šn] — ovšem, zajisté, samozřejmě 
KOCTĚD, -Tpá m — táborák, táborový oheň 
Kóde m neskl. — káva 
Kpýrarň roz m — celý rok 
JIÉTHHĚ, -A4, -Ce, -He — letní 
NÉTOM — V létě 
MEYTÁTE, -Ál0, -áe1Ib, -ÁF0T — snít, toužit 
MHÓrHe — mnozí 
HenéJ, -u Ž (1Be Henéjnu) — týden 
(dva týdny) 
HeMHÓro — trochu 
HaKoHéH — konečně, nakonec 
Ha CáMoM jéje — ve skutečnosti, opravdu, 
vskutku 
HÓYBIO — V noci 
ÓBOTU, -éň mn. — zelenina 
oropóy, -a m — zahrádka se zeleninou 
OTJIOXHÝTE, -HÝ, -HÉIIP, -HÝT — odpočinout si 
órnyck, -a m — dovolená 
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II NeHČHBIŮ, -a14, -0€, -ble — pečený C CaKÁTE, -Ál0, -Á€lIb, -10T — sázet 


IIÁBATE, -A10, -ACIIb, -AF0T — plavat CBÉKHĚ, -A1A, -Ce, -He — Čerstvý 
nóe3y, -a m — vlak ceKpér, -a m — tajemství 
no3ajů — pryč, vzadu CKYYÁTE, -Ál0, -ÁeNIb, -ÁI0T — nudit se 
NOJIHBÁTL, -Ál0, -ÁeNIb, -Ál0T — zalévat COÓUDÁTE, -Álo, -áeTb, -ár0T — sbírat, 
NOMOJOJÉTE, -Éto, -Éenb, -ÉtoT — omládnout shromažďovat 
nopá (n. n1TÚ) — je Čas, je na čase CcoBÉT, -a m — rada 
(je čas jít) T rTenépe — teď, nyní 
IOXODOINÉTE, -Éř0, -Éenb, -toT — Zkrásnět TĚMILIŇ, -a4, -0€, -pre — teplý 
03344, -AH Ž — poezie Y YNBIÓ4HBBIŇ, -a4, -0€, -pre — usměvavý 
NPeKpáCHBIŇ, -a1, -0€, -pre — překrásný, © $PÝKTEI, -0B mn. — OVOCE 
skvělý X xó66u s neskl. — koníček, hobby, záliba 
npupóna, -br Ž — příroda II uBETÉK -ÓB zn. — květiny 
P péuka, -u ž- říčka U uámka, -u Ž— šálek 
pázom c kem, uem — vedle koho, čeho YÁCTKIŇ, -A4, -0€, -ble — Čistý 
3anómHure! Zapamatujte si! 
Hy BoT u jéTo npouutó. No a léto je pryč. 
Iopá unTÁ B 1KÓJy H HA paGóTy. Je na čase jít do školy a do práce. 
OH KOJIIÉDU. Jsou to kolegové (spolupracovníci). 
OHÓÉ 1ÓJIr0o He BÁNEJIUCK. Dlouho se neviděli. 


Onů pemůu 3aňTů BMécTe Ha 4ámRy Kópe. © Rozhodli se společně zajít na šálek kávy. 


CBeráHa, A Bac He y3Haro! Světlano, já vás nepoznávám! 

Bam Ó4eHb UT ÍTOT 3aráp. Velice vám sluší, jak jste opálená. 
HunrepécHo, Dne MÓ2HO TAK NOXOp0oMÉTE. Zajímalo by mě, kde člověk tak zkrásní. 
H Bor A B34J1á ÓTINYCK U MAXHÝJIA A tak jsem si vzala dovolenou a vyrazila 
B ÍTOT HCNHÁHCKHŇ paň! jsem do tohoto španělského ráje! 

A Bam HEMHÓDO 3aBÁTYIO. Trošku vám závidím. 

A cnbnmasa, ATO BBI ÓBLIM HA Iá4€. Slyšela jsem, že jste byl na chatě. 

ro npápna. MzI c cemběň Káx10€ To je pravda. S rodinou trávíme každé 
JIÉTO HA Náue. léto na chatě. 

Bor $ro na! No teda! 

ro BbI TAM JÉJIACTE NÉJIBIMU IHÁMU? Co tam celé dny děláte? 

Bp Tam He cky4áeTe? Nenudíte se tam? 

ro moč xó66u. Je to můj koníček. 


UacTs b 


Bor u jéT0 npon16 
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Bor u jiéro npomuó. Y y4CHUKÓB M CTYJÉHTOB ÓBLIM KAHÁKYJIBI, A TC, KTO paGÓTAIOT, MODIÁ 
HaKOHÉH B3A4Tb ÓTITYCK H HEMHÓTO OTJOXHÝTP. MHÓrHe H3 Hac OBUIM Ha Já4e ÚJIM 3a TpaHůnMeŇ. 
éru nnáBajm B pénke, HTpájIn B pá3H1Ie ÚTpbI, É3AHJIM Ha BEJIOCHNÉJIC, A B3PÓCJIBIC 3ATOPÁJIH 
Ha IJIÁDKE, UUTÁJIK KHÁTU M NPÓCTO OTABIXÁJIM. Ho TĚMIKIE JÉTHHE JCHBKŮ y>ké NO3An4. Ilopá 
HATÁ B MKÓJY M Ha paGóry. CBernáHa BÝkTOpoBHa u [eópruň /leHýcoBuu kojméru. OHÁ 
JÓJITO HC BÁJICJIUCH H PONIÚJIM ZAŇTÁ BMÉCTE Ha UámIKY KÓGe. 


I.: CBernáHa BýKTOpoBHa, TO BbI? 
C. B.: Ja, [eópruň JenúcoBuu. 3upáBcTByňTe! 
I.: 3upáBcrByňre! CBernáHa, 4 Bac He y3Haro! Bam Ó4eHb ujěT TOT 3aráp. BÁJIHO, Bbl 
XOpo11Ó OTIOXHÝJIM. 

C. B.: Cnaců6o. I Ha cáMoM jéjre NPeKpácHO OTJIOXHÝJIA 3a ÍTH JIBC HEJIÉJIM. 

I.: CBernáHa, a re BI OBLIH, ÉCIU STO, KOHÉHHO, He CEKpÉT... HTepécHo, TJI MÓXKHO 
TAK IIOMOJIOJÉTB H INOXOPOMÉTB. 

C. B.: KoHéuHo, TO He cekpér. A é31una B Hcnánuro. /JlécaTE IHeň 4 »Kuj1á B FOXKHOM 
IIPHMÓpCKOM roponKé H IBA pá3a é31uJ1a B bapcenóny. 

T.I: Bor $rTo na! A nogemý Bbr BÉIOpajim ÚMeHHo ŠTY cTpaHný? 

C. B.: 3náere, 1 meurTájna 00 TOM Tpu rójia. VI BOT 4 B34já ÓTITYCK U MaXHÝJIa B ŠTOT 
ucnáHeKnň paň. Tam 4ýcToe MÓpe, KpacÝBBIC ILIÁKU, BKÝCHBIC CBÓKHC DPÝKTBI 
KpÝTJIBIŇ TOJI, A UCNÁHIBI TAKÁC TOMNCPÁMEHTHBIC H YJIBIOYUBBIC JILOJIK! 

: Ha, 4 BAM HeMHÓro 3aBŮj1yrO. Y Bac ÓBII NpeKpácHiIŇ ÓTNYCK. 

: [eópruň /leHýcoBuu, a KaK BbI OTJOXHÝJM? A CIbIMAJA, 4TO BBI OBUIM Ha 1áHe. 

: ro npáBna. Mb c ceMbČň KÁKIOC JIÉTO Ha náue. Pánom Bónra, jiec, Be3né 
Oepěsku, 46noHu. Y Hac JIéTOM TaK KpacůBo! 


= ee 
HwF 
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C. B.: A 4T0 BBI Tam nÉJIACTE NÉJIBIMA IHÁMU? Bpl TAM He CKyHYáeTE? 

I. T.: Her, To Bbr. Moá »keHá CoOupácT IBETÉI, JÉNACT 3 HÁX BCHKÁ U 4UTÁCT II0Í3HIO. 
A OGEr4Ho B Oropójie, CAKÁLO U NOJIMBÁKO ÓBONH. ŽTO Moč xÓGGu. A jéru Hámu 
KaK BCETJIÁ Ha péHKC — IUTÁBAIOT, 3ATOPÁIOT M HTPÁFOT B OAJIMAHTÓH. A BÉHEPOM 
y Hac KOcTĚp. MBI Hrpáem Ha rUuTÁpe U KÝNIACM NEHČHYIO KApTÓMKY. 

C. B.: Kak pomanrůuno! Tenépe 4 Oýny JýMaT6 u MEuTáTE TÓJIBKO 06 $TOM! IIpupóna, 
péuka, KocTěp... Bcě Tak 3aMe4ÁTEJIBHO! 

T. A: Hy BoT u jéTo npoum1ó. Mbr c BáMu xopomó OTJOXHÝJIM, a TeNÉpb NOopá B ÓDuc. 
Y Hac TAM MHÓDO BÁ>KHBIX JICJI. 


Výklad: 

1. Všimněte si následujících spojení: 06 Áppuxe, 06 rom, 06 HBáne, 06 órnycke, 06 
ýjmue apod. a pamatujte si, že pokud u předložkové vazby s předložkou o následuje po 
této předložce podstatné jméno začínající na nejotovanou samohlásku (a, 3, 4, 0, y,), musí 
před jménem stát předložka 06, která usnadňuje výslovnost. 

2. V ruštině existují dvě slova podobného významu Tenéps (nyní, teď) a ceňuwác (teď, nyní, 
právě teď). V použití se často chybuje. Pamatujte si, že slovo Tenépb se používá v situa- 
cích, kdy se jedná o změnu stavu: Tenéps 1 yxé Gýny TýMaT; TÓJIBKO 06 $TOm (Teď už 
budu přemýšlet jen o tom — do této doby jsem přemýšlel o něčem jiném). 

Slovo ceňuác se užívá v situacích, kdy se o změnu stavu nejedná: Ceňnác 1 06 $TOm 
nýmaro (Právě teď o tom přemýšlím — ale dosud jsem o tom nepřemýšlel). 


1. Rusky převyprávějte text. 


2. Odpovídejte na otázky. Ve svých odpovědích vycházejte z úvodního textu: 
1. Kro CBernána u Teópruň? 2. O učm oHů GecényroT? 3. KakKóň KOMIIUMÉHT cnénaj  eópruň 
CBernáne? 4. re Obrná jzérom CBernána? 5. Ilouemý oHá BérOpanra $Ty crpaný? 6. [Jie oTIpIxán 


Teópruň? 7. Hro nénajna eró kená? 8. Kakóe xó60u y eóprua? 9. Bo uro urpánu eró néTu? 
10. O něm GýjeT nýmaTe u MeuTáT: CBernána? 


2 » 
Vykání 
Zapamatujte si, že při vykání je v minulém čase sloveso vždy v množném čísle! 


Srovnejte ruské a české věty: 





Bzr ceróau4 pa6óranu, Ilěrp WBánoBuu? Pracoval jste dnes, Petře Ivanoviči? 
Bzr cerónH4 paGóranu, Mapůa WBánoBHa? Pracovala jste dnes, Marie Ivanovno? 
Bzr nýmaJ1u 06 $TOM, Cepréň“? Přemýšlel jste o tom, Sergeji? 

Bzr zýmaJIn 06 ÍTOM, ÁHHa? Přemýšlela jste o tom, Anno? 











V odpovědích se ale rod 1 číslo rozlišují: 





Něrp HBánoBuu (0H): /Jla, 1 cerónHa pa6óran. 
Mapůs WBáHoBHa (oHá): Ha, 1 cerónHx paGórana. 
Cepréň (0H): Ha, 1 nýman 06 STOm. 
ÁHHa (oHá): Ha, 1 nýmana 06 TOM. 











3. Podle vzoru tvořte otázky v minulém čase, doplňte oslovení uvedená v závorce: 


(Něrp HBáHnoBuu, Mapůa CepréeBna, bopůc BrnanúmupoBuu, IláBen AnekcánmpoBuu, Ojmra 
AHarójibeBHa, Hpůna AHnpéeBna, EnéHa BranůmupoBHa, Makcům HukojáeBuu) 
On uumáz knůey „Měpmevie dýmu “. — Boi móace uumánu my kuúey, Ilémp Heánoeuu? 

— Boi móaice uumánu 3my KHúcy, Mapúa Cepeéeena? 

1. OH roBopýn c Hámeň nóukoň. 2. OHá nýmana o Héxuu. 3. Mpr oTmbIxánu B Poccýu. 

4. A crýman pá3HpIe cká3ku. 5. br noTepá Moň KapaHnám. 6. OHÁ NOBTOpÁJIM TpaMMáTUKY 

JIBa uacá. 7. A BCerjá OTBEHáJI Ha ©ró BONPÓCKI. 8. MpI KýMAJIM TÓJIBKO XJIC6. 9. OHá nomorája 

Hámemy zpýry. 10. I TO TmceMÓ y>KÉ NpoUUTÁJI. 


Skloňování zájmen moň/můj, Moá/má, moě/mé, TBOňi/tvůj, 
TBO/tvá, TBOČ/tvé, CBOŇ /svůj, CBOá/svá, CBOč/své v jednotném čísle 





1.  moň/rBOň/cBoŇ M04/TB04/CB0Á MOě/TBOč/CB0č 
2. Moeró/TBOeró/cBOeró Moéňi/TBOéŇi/CBOÉŇ MOerÓ/TBOErÓ/CBOerÓó 
3. | Moemý/TBOemý/cBOemMý Moéňi/TBOÉŇí/CBOÉŇi MOeMý/TBOeMý/CBOeMÝý 
4. — Moň (moeró)/TBOň (TBOeró)/ © MOFO/TBOfO/CBOfO MOč/TBOč/CB0č 

cBOŇi (CBOerÓó) 
6. | o MOĚM/O TBOĚM/O CBOÉM o Moéňi/o TBOÉŇI/O CBOÉŘ | O MOĚM/O TBOĚM/O CBOÉM 
7. © MOÚM/TBOÚM/CBOÚM Moéňi/TBOéŇi/CBOÉ MOÁM/TBOÚM/CBOÚM 











POZOR: Ve 2. a 4. pádu muž. rodu a ve 2. pádu stř. rodu se r (Moeró, TBOeró, cBoeró) čte 
jako [v]. Pozor na užití zájmen cBoň, cBoá, cBoč, cBoú v 7. pádu s předložkou c, ke které se 
pro snažší výslovnost připojuje 0: CO CBOÚM JÓMOM, CO CBOÉŇ NOJIPÝTOŇ, CO CBOÚM JÉPEBOM, 
co CBOÚMH KHÁramu. Toto pravidlo se vztahuje i na další podstatná jména začínající na 
c, po kterém následuje souhláska: co CKPÉITBIM 3HauéHuHeM, co cMéxom atd. V případě, že po 


c následuje samohláska, předložka se nemění: c CeKpÉTOM, C CÓJIpIo. 
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4. Doplňte vhodný tvar zájmen: [9 


a) moů/moá/moé 


LR sssčénu wKÓJIe 2. 663 ......... CHÓBA 3. O ......... KOMÁáHJIE 4. C ......... JÓKTOPOM 5. Ha 
zoo kášná Ýjmue 6.y ......... Úpýra 7.c ......... YJIBIOKOŇ 8. B......... YHUBepcuTéTe 9.K ......... 
UHCTPÝKTOpy 10. 663 ......... ra3éTBI 11. 0 ......... BUHé 12.y ......... Gá6ynku 13. c ......... 
MOJIOKÓM 14. Ha ......... rurápe 15. 43 ......... népeBa 


6) meoů/meoá/meoé 


L s nesě cocénoM 2. 0 ......... npoojéme 3. y ......... aCCHCTÉHTA 4. K ......... NHCBMÝ 
5. 6e3 ......... KOMITJIHMÉHTA 6. Ha ......... MalnůHe 7. C ......... Bá30Ň 8. O ......... NÉTCTBE 
D3 oesckí KHÁTM 10. K ......... apýry 11. B ......... Ou6Gnnoréke 12. y ......... méha 
13. ©5582 nojpýroň 14. 43 ......... Técra 15. o ......... pa6órTe 


B) ceoůi/ceoá/ceoě 


V ní JÉBYNIKM Ž. B ......... Gánke 3. co ......... cýmKOŇ 4.K......... MécTY 5. 6063 ......... 
HoyT6ýKa 6.0 ......... KBapTůpe 7.43......... MOJI0Ká 8. ......... CbIHA9.Ha......... BEJIOCHNÉJE 
10. 063 ......... KyJIBTÝpmI 11. cO ......... KOMIIBIOTEpOM ÍŽ. 0 ......... coGáke 13. ......... jnómy 
14. na ......... cKaméňke 15. co ......... YeMOJIáÁHOM 


Skloňování zájmen $T0T/tento, áTa/tato, 3T0/toto, ToT/ten, Ta/ta, T0/to 
v jednotném čísle 





1. | TOT áTa áT0 TOT TA TO 

2. Toro $TOŇ $TOro TOró TOŇ TOró 
3. $Tomy ÍTOŇ Tomy TOMÝ TO TOMÝ 
4. © $ToT/áToro árTy ÁTO TOT/TOTrÓ TY TO 

6. | 06 5T0M 006 $TOŇ 06 5TOM O TOM o TOŇ O TOM 
7. © TAM $TOŇ TAM TeM TOŇ TeEM 











Ve 2. a 4. pádu muž. rodu a ve 2. pádu stř. rodu se r ($roro) čte jako [v]. Pamatujte, že u živ. 
podst. jmen se 4. p. rovná 2. p.! Zapamatujte si, Že zájmeno ST0T (tento, ten) používáme 
zejména pro bližší předměty a zájmeno TOT (tamten, onen, ten) pro předměty vzdálenější. 
(ŠTOT 10m újmu TOT? — Tento nebo tamten dům?) 


.— 


5. Odpovídejte na otázky podle vzoru: k 


Bes uecó? — (3mom yuéOnuk) — be3 jmoeo yuéOnuka. 


1. H3 aeró? — (5TO népeBo) 2. O KÓM? — ($TOT cnenmanýcT) 3. O uěm? — (Ta 1pý>k0a) 4. C em? 
— ($To BuHó) 5. Komý? — ($Ta yaeHůna) 6. Be3 1eró? — (STO Mojlokó) 7. C kem? — ($TOT cocéjn) 
8. K uemý? — ($To Omono) 9. be3 koró? — ($Ta néBymka Hýna) 10. Ha aěm? — ($Ta mamůHa) 
11. Komý? — ($ToT méHejmpmkep) 12. O kÓM? — (Ta KÉHMUHA) 


6. Ukazovací zájmena mom/ma/mo doplňte ve správném tvaru do slovních [©] 
spojení: 
OE zaněk 3aBÓJIA, C ......... KHÁTOŽ, K ......... CJIÓBY, C ......... HApÓJIOM, K ......... IOÍME, 
ES- suoeikuua NnaAHNMÉHTA, páoM C ......... rpaHůneň, JO ......... HENÉJIH, K ......... népeBy, 
Oda JÉBYMIKE, C ......... MÁJIBYHKOM, K .......... JKeHÉ, OT ......... MécTa, 6e3 ......... 
YHeHuKÁ; 
7. Slovní spojení v závorce dejte do správného tvaru: [9 


1. Móň zénymka pa6óTan Ha (5TOT 3aBÓ1). 2. IIupokkÁ MbI jénajm 43 (TO TécTO). 3. B (TOT 
YHHBEpCHTÉT) MHÓrO CTYJÉHTOB W3 Héxuu. 4. Br y>ké 4uTájm ($Ta KHÁra)? 5. I He 3Háro 

($TOT 4enoBÉK). 6. MbI KÁXKJIBIŇ JCHb ryjiáem B (áTOT napr). 7. lonpýru GecénoBanu 06 (5To 5 
nuceMO). 8. Eróp Bcé Bpéma zýmají o (Ta jéBymka). 9. Typ4cTBI nýjim ITÁBO B (5TOT pecTOpáH). 

10. Crac ypxké pemůn ($rTa npoonéma). 11. Bpau jam BUTAMŮHBI (TOT NanméHT). 12. B ($ra 
KBaprůpa) Tpu KÓMHaTbI. 13. Makcům urpán B OackeT601 c ($TOT Májpuuk). 14. V4eHuků 
TOBOpÝJIM O (TA NOjMaA). 





1. Znát 


Pamatujte: 3HaT6 © = o 
2. Vědět 











8. Přeložte následující věty: [i 


1. Ninu ještě neznám. 2. Znají mého bratra. 3. Prahu známe dobře, ale nevíme, kde je městské 
divadlo. 4. Znáš mého kamaráda? 5. Nevím, jak se jmenuje tento kluk. 6. Maxim zná tohoto 
autora. 7. Vědí, kde pracuje Viktor. 8. Znal jsem tvého bratra. 9. Víš, kdo to je? 10. Co víš 
o této bance? 


Z 
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Základní číslovky 0—20 v 1. pádu 





HOJIb 11 | onúHHanuaTE 


OJIÁH, OJIHÁ, OJIHÓ 12 | úBeHánumaT 


2 | BA, JBC, IBA 13 | TpuHánmaTE 
= = Né: © C o MP 
>= 5 a =- MSE 
U ——— on U 
l o -—-— 


5 
6 

© 7 CEME. 18 | BOCEMHánnaATE 

: : = ph ——————— —— m = 
9 


NÉBATE 20 | úBánnaT6 


10. nécaT; 21 | 1BÁNNATB OJŮH 











Pa 


Pamatujte, že v ruštině se složené číslovky píší zvlášť! Pozorujte: 1BánnaT TpU, IBánaTP 
JÉBATE, IBÁ1ATb BÓCEMb apod. 


9. Přečtěte následující číslovky. Správnost svého čtení si ověřte na nahrávce: © 
066 LO5 A03 


3, 26, 0, 11, 7, 19, 1, 12, 24, 10, 8, 13, 27, 4, 20, 17, 9, 21, 16, 2, 15, 6, 18, 23, 5, 12, 29, 
14, 22 


Sloveso BBITB/BÝT 





A KN MBI Gýnem 
TBI Gýnenb BBI GýnerTe 








OH, OHá, OHÓ Gýner OHÁŮ Gý1yT 





10. Doplňte správný tvar slovesa Óbrmb: [i 


Ve JÓóma BéHepom. 2. OHÁ ......... Ha paGóre. 3. KTo ......... UHTÁTE NOÍMY? 4. OHá 
skla ee ceróH4 B rópoje? 5. AjekcáHzpa u CTac He ......... OTBEUÁTb Ha BONPÓCHI. 6. TkI......... 
3áBTpa urpáre B dyT60j1? 7. OH .......... XKJIATb Ha ýjmue. 8. MbI 3ÁBTPA .......... nóma. 9. I ne 
zesodušh o6éjaTE B pecropáHe. 10. Bzr ......... Ýrpom y ce64? 11. Ilérep ......... B BparucsáBe, 
AA zk B IIpáre. 12. Mzr He ......... 06 $rom zýmarTp. 13. [Jie TBI ......... rynáT6? 14. Bpr 
pondělky 3aropáTE. 


Tvoření příslovcí 


Příslovce se v ruštině tvoří od přídavných jmen. Zatím se naučíte, jak tvořit příslovce pomocí 
přípony -o. Dbejte na postavení přízvuku! Nemusí se shodovat s místem přízvuku u přídavných 
jmen. Některá přídavná jména 1 příslovce už znáte, další se naučte: 


Vzor: UHTEpÉCHEIŇ — HHTEPÉCHO 





KpacůBkIi/hezký, krásný — KpacůBo 


Iu1oxóňi/špatný — Im1Óxo 


xopómuňi/dobrý — xopomó 





11. Utvořte příslovce pomocí přípony -o od následujících přídavných jmen: [i 


a) přízvuk shodný s přídavným jménem: 4écTHpriň/čestný, Tůxuň/tichý, ycnémupriň/ 
úspěšný, conánHp1ň/solidní, runý4Hpr/typický, npáBuj-HpIň/správný, nmýnerň/hloupý, 
nojé3Hprí/užitečný, prospěšný, TpýaHprň/těžký 

6) přízvuk odlišný od přídavného jména: cBéTJ;rň/světlý (na koncovce), npamóň/přímý (na 
kmeni), naněRuň/daleký (na koncovce), zeměBpr/levný (na kmeni), mupókRuňi/Široký (na 
koncovce); noporóň/drahý (na kmeni) 5 


Pamatujte si, Že v ruštině jsou hojně zastoupeny věty začínající právě příslovci. Takovým 
větám v češtině odpovídají konstrukce typu je těžké, je špatné, je dobré, apod.: 














Xoponunó, ATO BbI YCNÉJIM Ha IIÓC3/I. Je dobře, že jste stihli vlak. 

Ilróxo, 4TO 4 He CMOTÝ OTJIOXHÝTB. Je špatné, že si nebudu moci odpočinout. 

HnTepécHo, KaK OHÁ BC IIOHUMÁPOT. Je zajímavé, jak všechno chápou. 

Bá»xHo, 4TÓOBI MBI BCÉ CHÉNAJIH BÓBPEMA. Je důležité, abychom všechno udělali včas. 
12. Tvořte věty podle vzoru: [i 


mo unmepécnvů Dujom. — 3mo unmepécno. 


1. Šro neměBnň Gunér. 2. Óro nmoxáa unéa. 3. ÓTo ranuu:Ň BONpóc. 4. ÍTO BÁXKHBIE CHOBÁ. 
5. ro TpýzHoe néno. 6. TO kpacůBaa kapTáHa. 7. ŠTO noé3HBň NPponýKT. 8. TO npáBuJ:HAA 
noaúuua. 9. Óro xopónmň coBér. 10. Óro cnóxkHaa 3anága. 11. ÓTO uHTepécHBIŇ poMám. 
12. ro noporáx cýmka. 
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UAcTE B 


pára — rópoxn CÓTHu mnýjeň 





1. Poslechněte si text o hlavním městě České republiky, poté si ho přečtěte. ků 
Při čtení dbejte na správnou výslovnost: 067 L05 A 


Tpára — cronána Hémckoň PecnýOnuku. E>keró1Ho Croná IpHe3KácT MHÓrO TYPÁCTOB. 
Hcropůueckum néHrTpom rópona Ilpáru nporekáeT BnTrTáBa, cáma4 IWIÁHHAA 4éMCKAA 
peká. B Ilpáre mupókuň BEIOOp 3KCKYPCHÓHHBIX TÝDOB IO KPACŮBBIM NÁMATHUKAM 
CpenHeBeKÓBOŇ apXUTEKTÝp:I. Tak KaK B CTOJÚNe Óójee cTa mnúneň, IIpára nojzyuýa 
B Hauáje 19-0ro BéKa Ha3BáHue „Vópon córHu mnůneň“. OnHáko Ilpára He TÓJIBKO 
KYJIBTÝPHBIŇ NÉHTP. TYPÁCTOB XKIYT TÁKOKCÉ Pa3HOOÓPÁ3HLIE PA3BJIEHÉHUA: POCTOPÁHEI, 
Kadé, OápbI, KNÝÓBI U MHÓroe npyróe. Bcé STO Tpou3BEnĚT Ha Bac BneaTnéHue. Heápom 
roBopůrTca, 4To IIpára — OJÚH M3 CÁMBIX KPaCŮBBIX ropoóB Můpa. [ópon cóTrHu mmýjeň — 
HCTOPÁJECKHŇ U KYJBTÝPHBIŮ NÉHTP HÉXUM. 





Výklad: 
1. Věta IIpára — rópox córuu mnmůýneň se do češtiny překládá jako Praha — město sta věží. 


2. Slovo kadé znamená kavárna, nikoli kafe, káva. Káva se řekne kódpe. Obě slova jsou 
nesklonná! Už víte, že slova KUHÓ a x666u jsou také nesklonná. Většina nesklonných 
slov (ve velké míře se jedná o neživotná podstatná jména přejatá z cizích jazyků) jako 
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KUHÓ, Kadé, TAKCŮ, MeTpÓó apod. jsou středního rodu! Pouze slovo kóde je rodu muž- 
ského (1čpHprň Kóde)! 


3. Předložka no se v ruštině pojí se 3. pádem! V češtině se předložka po pojí se 6. pádem. 











Porovnejte: 
ryj1áTb no nápky © 3. pád choditpo parku © 6. pád 
rynáTe no ýzune © IO JEMÝ? chodit po ulici PO ČEM? 





4. Ve spojeních cámaa W1áHHaa, cáMaa KpacýBaa apod. slovo cámaa označuje třetí stupeň 
přídavných jmen (nejdelší, nejkrásnější apod.). 

5.V číselném výrazu 19-0ro Béka' — neBaATHánnaToro BÉKA čteme koncovku -oro jako 
[ovo]! 

6. Henápom roBopůroa... odpovídá českému Nadarmo se neříká... 


z 


7. Ve spojení Hémckaa Pecný6mka se píší obě slova na začátku s velkým písmenem. 


UTO 3HÁYUT ÍTO CIÓBO? 











BITEHATJIÉHHC, -HA S (TPOH3BECTÁ B.) dojem (udělat dojem) 

oto nné O 5 
NÁMATHUK, -a 7 památka, pomník 
nozysúre, -ný -4umb, -AT dOsat 
„nporekáre, -cr -átor (1. z 2. os. se neužívá) protékat 
pa3BJe4éHue, -HA s povyražení, zábava 
pa3HooÓpá3unň, -a4, -0e, -ble © různorodý 
O no O o ácě 
CTOJÁNA, -bl Ž hlavní město 

A one -M 

JKCKYDCHÓHHBRIŇ TYD "" poznávací zájezd 





Pa66óTa c TÉKCTOM 


2. Řekněte co nejvíce informací o Praze. Vycházejte z úvodního textu části V. 


1. Pozor! V ruských textech se pádové koncovky u dnů, letopočtů a století často nepíší (B Hauáje 19 Béka). 
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3. Odpovídejte celými větami na následující otázky. Vycházejte z úvodního textu: 


1. Kakáx cámas mHHax peká Hémckoň PecnýGnuku? 


2. Kakóe Ha3Bánue nonyuúna IIpára B Hauáje 19-0ro Béka? 


3. Kak4e pa3HooOpá3HpIe pa3BeUuéHUA KTYT TypůcTOB B IIpáre? 


4. Hro Henápom roBopůrea o IIpáre? 


5. Kakóň B$I60p JKCKYPCHÓHHBIX TÝPOB IO NIPÁ>KCKHM NÁMATHUKAM? 


Přivlastňovací zájmena eró/jeho, eě/její, ux/jejich 


Přivlastňovácí zájmena pro třetí osobu eró (jeho), eě (její), mx (jejich) jsou nesklonná! 
Zájmeno eró zastupuje 3. osobu mužského a středního rodu, zájmeno eč 3. osobu ženského 


rodu. Zájmeno ux platí pro množné číslo. 





Pozorujte: 


TO Moá coGáka. 





JTo eró coGáka. 
DTo eč coGáka. 


DTo ux coGáka. 


To je jeho pes. 
To je její pes. 
To je jejich pes. 








4. Vyznačená zájmena v následujícím cvičení zaměňte zájmeny ezó, eé, ux: 


1. Óro nam nómuk. 2. BoT meoů kapaunám. 3. Y Te6á moá KómKa újmu HeT? 4. TO He eáua 
npoonéma. 5. Bpr roBopůju c moéů Mámoukoň? 6. Bpr pa6ÓTATM C náuum 1pýrom Mápkowm? 
7. Mr npumná c náwumu 1py3bÁMu. 8. OH JÓjIro ryjájí NO eáumemy nápky? 9. Bor meo4 nóaKa 
Ánna. 10. Brr urpánu B Geňc6ón c námeů nonpýroň Hýnoň? 


5. Úvodní text z části V (IIpára — rópox córuu mnúneň) napište psací azbukou. 


Časování sloves typu UJITÚVJÍT 


Sloveso umrů patří také do I. časování. Věnujte pozornost přízvuku: 








A uný -ý MBI 
TBI un -ÉIIB BbI 
OH, OHá, OHÓ uJĚT -ET OHÁ 





uéM -ÉM 
uněTe -ÉTE 





UNÝT -T 





Pamatujte si: 


1. V 1. os. jedn. čísla je vždy přízvučné -ý a ve 3. os. mn. čísle přízvučné -ýr! V ostatních 


tvarech je přízvučné -ě! 


2. Stejně se časují nejen slovesa, která jsou utvořena jinými předponami (npuňTů, 3aňrů apod.), 
ale 1 slovesa, která mají většinou jednoslabičný či dvojslabičný infinitiv typu: maTp/čekat 
(4 Kly, TBI XKIČIMP, OHÁ KNYT), ÓpaTb/brát (4 Oepý, TI Oepěm, oHu GepýT), BpaTp/lhát 
(4 Bpy, TI BPĚLNIB, OHÁ BPYT), 2KUTB/ŽÍL, bydlet (4 KUBÝ, TBI JKHBĚLb, OHÁ IKUBÝT) aj. 

3. Tvary minulého času slovesa HATÁ jsou: (4, TbI, OH) MĚJI, (0Há) MTA, (OHÓ) NUTO, (MBI, 
BbI, OHŮ) NIJIM. 


6. Tvořte věty podle vzoru: 


Onée udém 6 mkKóny. (mbi — pabóma) — Onéz udém 6 wkóny, a mbi udém na pabómy. 


1. Makcům uněr nomóň. (Májbuuku — ýmuna) 2. Bpl UĚTe K HaM. (TOT NápeHb — Bpau) 
3. Cekperapů unýr B óhuc. (MbI — kadé) 4. Máma uněr B napk. (4 — 6ank) 5. bpar uněr 
B KIYÓ. (OHÁ — OHOJMOTÉKA) 6. JléBynKu unýT Ha pa6óTY. (BEI — pecTopáH) 7. A uný k Te6é. 
(TBI — NCHxÓJOD) 8. Mb um Ha pa6ÓTY. (CBIH — nKóÓJIA) 9. Monojpie IOM UJJÝT Ha JIUCKOTÉKY. 
(4 — kNyO) 10. CBéTA unĚT K KOCMETÓJIOTY. (MBI — TÉXHUK) 


Ruská spojka „a“ 





Pozorujte: 
A 13 MockBEr, a Moňí pyr u3 IIpáru. Já jsem z Moskvy a můj kamarád je z Prahy. 
A BýkTop. A KTO TBI? Já jsem Viktor. A kdo jsi ty? 








A urpáro B hyT00J1, a Moň Opar He urpáer. © Já hraju fotbal, ale bratr (ho) nehraje. 





Pamatujte: 
Ruská spojka „a“ je mnohovýznamová a má různé funkce: 


1. Srovnání: a) v rámci jedné věty (I u3 MockBEI, a mMoň úpyr u3 [páru.) 
b) v souvislosti s předcházející větou (1 Býkrop. A KTO T-I?) 


2. V odporovacím vztahu vět (A urpáro B hyT6ón, a Moň Opar He urpáeT.) 


7. Slovesa v závorkách dejte do správného tvaru v přítomném čase: 9 
LA oi c Mámoň u OpáTom (unT4). 2. Mkr......... B IIpáre, cronůne Hémckoň Pecný6nuku 
(KuT6). 3. OHÁ ......... y>KÉ HÉCKOJIBKO 4acÓB (K7IATb). 4. BBI ......... coGáky ?Kýuky? (OpaTb) 
De IB osu ! (BpaTb). 6. Mapýra ......... nomóň (uaTý). 7. A ......... B MockBé y>ké ueTBIpe 
róna (KUTb). 8. TbI ......... B rópone ÚIM jepéBHe? (KUTb). 9. Kyjá BbI CETÓJIHA ......... ? 
(uarů) 10. Iloaemý TBO4 nonpýru BCČ BpÉMA ......... ? (Bparp) 11. Muxaůn ......... c cobóň 
DyTO0jpHBIŇ Mau. (Opar) 12. BpyH — ÍTO TOT, KTO ......... . (BpaTb). 
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8. Přeložte následující věty. Slovesa dejte do minulého času: [9 


1. AccucrTénT 3HáeT uémekuň 436K. 2. Jléru urpáror B yT66ón. 3. [Jie Bbr MeHáeTe BajnoTy? 
4. WHxkeHép:I 006/1ar0T B pýceKom pecTopáHe. 5. Becb kKmace 4uTáeT nojmy IlýmkuHa. 6. A Bac 
He NOHHMárO. 7. BÁKTOp paOóTacT MéHejpKepom. 8. HTO TbI 00 ÍTOM ZýmMaem? 9. $ůpma 
TepáeT CBOÚX Cnenmaj4cToB. 10. Mbr noBTOpáem rpammáruky. 11. BármaB jémaer YpÓóKu. 
12. YaeHuků oTBeuároT Ha BONpóchr. 13. Jléru ryjároT B nápke. 14. Moá máma oT7IBIXÁCT. 


9. Poslechněte si ruskou báseň. Poté si báseň sami přečtěte nahlas. (© 


Věnujte pozornost správné výslovnosti: 


HÓYBIO 


BéeT BÓ3nyx 4ÚCTEIŮ 
H3 TYmMánHoň nájmu, 
Hůr6r cepeOpůcroň 
3BĚ3/IBI 3ACBEpKÁJIM, 
TonoBÓň cocHóBoňí 
Jlec Onaroyxáer, 
pko mécan HÓBBIŇ 
Han npynóm cuáer. 


10. Přeložte: 
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Cnar cpenů nokÓA 
TonyOpre BÓJBI, 
YTOMáÁCE OT 3HÓA 
B 3a6£ITpe NPUpÓJIBI. 
He KOJIBIXHČT KÓJIOC, 
JIncr He meBeJbHČTCA, 
3ayHBIBHBIŇ rÓJIOC 


NécHu He npojiěTca. 


A. H. Anýxmun (1855) 


ki 


1. Pracovala jste dnes, Marie Ivanovno? 2. Světlana vyrazila do Španělska. 3. Dobře jsme si 
odpočinuli. 4. Je čas jít do práce. 5. Její kamarádka zná dobře Prahu. 6. Celý den budeme hrát 
fotbal a baseball. 7. Praha je hlavní město České republiky. 8. Španělé jsou temperamentní 
a usměvaví lidé. 9. Pracoval jste dnes, Borisi Petroviči? 10. Co si o tom myslíte? 11. To je 
můj koníček. 12. V létě se lidé opalují, čtou knihy a hrají hry. 13. Zítra budu obědvat v klubu. 
14. Nevíte, kde je tady ruská banka? 15. Pavel o tom sní už dva roky. 


Souhlasíte? 


Jlýume pa6ÓTATE 3áBTpa, em cerónHx! 





IIPOBÉPBTE CEBA 





1. Podle smyslu doplňte slova opačného významu (chytrý — hloupý) [2] 
nebo slova označující opačný pól (babička — dědeček): 


1. Bpam urpáeT Ha rurTápe, a ......... paGórTaeT Ha KOMOPOTEpe. 2. VuHorů 4SJOBÉK OTBÉTUT HA 
BONpóc, a ......... uejoBék GýjeT Mojm4áTp. 3. Háma KBaprůpa Óojowdáa, a BáNA TAKÁA ......... 
4. B oropójie y Heró He TÓJIBKO ($pýKMmbI, HO H ......... .5. A HeEMHÓrO 3aBŮnyIo BáNICŇ OÓuKe 
H BáNCMY ......... . 6. Mzr Gýjem numo ÚNM ......... 277. B MockBé Bcě Ó4eHb 96poeo, a 3necb 
BOB zdá .8. Y mená nó6b1ů YHÉOHUK. ......... A jajá cecrpé. 9. Bpr 3HáeTe, 4TO ÍTO "ÓX0? 
— Her, 4 nýmar, 4TO TO .......... . 10. Máma paGÓTaJTa B NOJIMKNIÚHUKE, a ......... — B TEÁTpe. 


2. Přeložte slova v pravém sloupci. Poté slova z pravého sloupce spojte 
s vhodným přídavným jménem z levého sloupce (je možné více variant). [i 
Spojení dejte do náležitého tvaru: 


YJIBIOUUBBIŮ víno 
ropojckóň otázka 
ITOKOJIÁJIHBIŇ jablko 
Hepa3JIÝ4HBIŇ člověk 
UÉMCKHŇ bonbóny 
MOpáBCKHŮ divadlo 
MOJIONÓŇ kamarádky 
CINÓKHBIŮ lidé 
ZEJIČHBIŇ pivo 


0 


IIpoBépsre ce6á I 
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3. KpoceBópn. 





tužka 














týden 





lavička 





anglický 











prázdniny 

















obličej 





kolo 











je zajímavé 














DO NN A U R G RN F 


ovoce (mn. č.) 





noviny 


= 
s 





., 


jít 


- 
= 





velice 


— 
p 


novinář 


= 
ha 























Tajenka: = recepční 


4. Slovesa v závorce dejte do správného tvaru v přítomném i minulém čase: [9 


1. Korná Tpr (cnénaTP) ypóku? 2. Yuenuká (uurár+) lekcnápa Ha aHrmáňcKoM 43bIKé. 
3. B 5TOM roný MBI (OT/IIBIXÁT6) Ha náne. 4. A (ryjiáTp) c coGákoň Tpu pá3a B jeHp. 5. $ůpma 
(TepáT6) xopómux cnermanýcToB. 6. [Jie BpI (MeHÁTP) NÓóJUTappI? 7. JIHEM Mbr (06ÉjaTP), 
a BÉHEPOM MBI (KuHaTb). 8. Moň kKojméra (caxKáTpP) ÓBOMU H $pýkT:I. 9. A (NOHUMáTB), 
UTO ÍTA 3anáua Ó4eHb TpýzHAa. 10. Bpr (urpáTe) B OackeT601 Újm B TéHHuC? 11. léBymka 
(MeuTáTP) NoéxaTb B HcnáHuro. 12. Kaxýe zená oHý (pemáTp)? 13. A (pa6ÓTATP) neuxójorow. 
14. Tbr 4ácTo (noBTOpÁTP) rpammáTuKy? 


5. Podle textu odpovídejte na otázky: 
1. Kax 30BýT zóuky [lonóB:Ix? 2. KrTo eč ipyr? 3. Bpr 3HáeTe, oTKÝJA OH? 4. Kak 30BýT eró 


co6áky? 5. Y AHHbI ecTb co6áka? 6. HTO AHTÁIOT YYCHUKŮÁ MOCKÓBCKOŇ TUMHÁ3UH? 7. Kem 
pa6óraer Býkrop? 8. Ilouemý OH He MÓ>KCT NPOYHTÁTER DJICKTPÓHHOe MuCHMÓ? 9. Kaká4 


npodéccua y Jlénpr? 10. HTO néjaroT cTynéHTEI ropojcKóro yHuBepcuTéTa? 11. C kem Eróp 
OecénoBan B nápke? 12. Kakóe eró x660u? 13. KakKÓóň KOMITIUMÉHT OH cnéNan néBYNKE? 
14. Dne Obrná nérom CBernáHa BýkTopoBHa? 15. Uro Teópruň JeHýcoBuu nénan Ha náue? 
16. A rye BbI OÉLIH STHM JIÉTOM? 


6. Tvořte věty podle vzoru a smyslu: k 


nána — 66i6upámo — mawmúna — Ilána eviOupáem mamuůny. 


1. TYpÁCT — 3AropáTb — MWIDK Ž. CHOBÁK — HC NOHUMÁTR — 4X 3. 31eCb — paCÓTATE — TÓJIBKO 
— CNCNMAJIÚCTBI 4. OH — AATÁTR — NOÍMaA — [lýmkuH 5. JépeBo — 3eJČHBIŇ — AOJIOKU 6. KOHÁ 
— COOHpÁáTE — NBETBI — H — JNÉJATP — BCHKŮ 7. A — IIOMOTÁTb — MáMA — NHCÁTE — IIMCHMÓ 8. WBáH 
— Goje-móň — cembá 9. NnÁTHUNA — CbIH — HrpáTr — Oeňc6Oón 10. oHÁ — XNATE — MBI 


7. Připomeňte si nejpoužívanější ruské předložky a pád, se kterým se pojí. [©] 
Přeložte slovní spojení: 
H3 KO2Ó, ue2Ó K KOMÝ, uemý 0 KOM, uéM 3a KOM, 4em 
6e3 ko2Ó, uezó B KOM, uéM c Kem, uem 
MÓCIE KO2Ó, ez Ha KOM, uém 
Y Ko20, uezó | 


z polikliniky, po dovolené, na chatě, u manažera, o másle, z divadla, s žákem, o obličeji, v hlav- 
ním městě, po obědě, u stromu, v šálku, s místem, k oknu, na lavičce, ve středu, u Maxima, 
v kavárně, bez notebooku, za radou, k lékaři, s mýdlem, u bratra, v bance, ze školy, o přírodě, 
k synovi, o přátelství, s mlékem, za stolem, po vyučovací hodině, o víně, bez knihy, u kolegy 


8. Poslechněte si text a pokuste se do něj vyznačit přízvuky. 069 LP1 A01 [2] 
Poté přečtěte text sami a zkontrolujte si správnost v klíči: — 


Y AHHBI CEDOIHA NepBRIÍ YpoK pycckoň muTepaTypíI. YuuTen: Erop BHKTOpOBHY TOBOPUT 
06 Anekcanape CepreeBuue IlynikuHe. TOT pycekuň KaccuK Harmcají HEMAJIO HHTOPECHBIX 
KHHUT, VYCHUKU CIMĚ HC 3HAIOT JTODO ABTOPA, HO OHH pajibi, 4TO CETOIHA HAKOHCH OYTYT UHTATE 
ero noamy „Pycman u Jhonmuna“. locne ypoka AHHa NoňnĚT B OHOJIMOTEKY U NPOUUTACT eMIČ 
oAHY KHATY. O Heň OyjeT YYUTEJIB TOBOPHTB B CPeJ1y. 


9. Zopakujte si skloňování přivlastňovacích a ukazovacích zájmen. Doplňte [2] 
správný tvar: 
1. 0e3 (TB04) ......... nojpýru 2. c ($TO) ......... 4OJIOKOM 3. o (HánIe) ......... MOJIOKÉ 4. W3 
(M04) ......... INKÓJIbI 5. NÓCHE (BAIM) ......... ypóka 6. K (Ta) ......... néByMKe 7. 3a (Ux) 
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sAbaabsc OnGnoTéKOŇ 8. B (TOT) ......... rópone 9. y (eě) ......... nánu 10. o (MOŇ) ......... 


ycnéxe 11. co (cBOč) ......... JépeBow 12. nócie (TOT) ......... órnycka 13. 6e3 (Báme) ......... 
BHHá 14. 3a (eró) ......... mkójoň 15. c (TBOŇ) ......... KOTÓM 16. o (MO) ......... JNÉTCTBE 
17. 3a (cBO4) ......... cýmkoň 18. u3 (Háma) ......... npoojém:I 19. B (TO) ......... CJIÓBE 
20. k ($Ta) ......... 3anáue 21. 6e3 (TBOŇ) ......... coBéTa 22. k (Báma) ......... Gá6ynke 

10. Podle smyslu doplňte dialog: [9 

A: 3npáBerByů, BýkTop! 

Bí: zssžsssssšěké „ AHTÓH! Kak ............ ? 
Z V soudě BCČ HOPMÁJIBHO. A ............ MÉHEJDKEpOM. CKÓpO y MEHÁ ............ ; 


noéjy OTABIXÁTE B WcnáHuro. 


B: Onůun únu c cempěň? 

A: KoHéuHo, c cempěň. býjiem ............ Ha ILIÁ>KE, IIOCMÓTPUM CTONÁMY. 
AY zděné 2 Ter emě xuBěnP c Áneň? 

Bz V usdběudusí: oTTý4Ho. Mb ............ KBapTůpy. CKÓpo ............ XKHTb B NÉHTPE. 
A JIÉTOM MBI BCETJIÁá Ha JIáJe. ÁHA ............. IBETÉI, A A ............ KHÁTM. 

A: Hemnóro Te6é ............ „ V TOBA szeonisk: cBO4 jána. B rópoje TaK INÝMHO, a Y Bac 
PÁJOM ........... . BoT $5TO ÓTIBIX! 

B: Écnu y Te6á Gýner ............ , MÓXKHIb NPHÉXATB K HAM C ............ H JÓYKOŇ. 

AT sad sbé „ Bůkrop! Mzr npnénem! 

11. Souhrný překlad: [9 


1. To je můj kamarád Maxim. 2. Dlouho jsme se neviděli. 3. Irina má krásné oči. 4. V restauraci 
obědvám zřídka. 5. Jak se máte, Václave? — Ujde to. 6. Byl jsem v kanceláři celý den. 7. To je 
moje sestra. Jmenuje se Káťa. 8. Je čas jít do školy a do práce. 9. Dcera pracuje jako sestřička. 
10. Kdy budeš opakovat novou gramatiku? 11. Odkud jste? — Jsme z Ruska. 12. Viktor má vel- 
kou rodinu a já mám velký dům. 13. Kam jdete, Andreji Pavloviči? — Jdu do divadla. 14. Mám 
se skvěle, jako obvykle. 15. Děkuji za kompliment. 16. Tohoto člověka neznám. 17. Žijeme 
v hlavním městě. 18. Dobrý den! Mé jméno je Galina. 19. To je dobrý nápad. 20. Zamilovali 
se do sebe. 21. Turisté mluvili o Praze. 22. Nevím, jak odpovědět na všechny otázky. 
23. Kamarádka omládla a zkrásněla. 24. Já jsem Slovenka a on je Čech. 25. Proč mi pořád 
Ilžeš? 26. Seděli na lavičce a četli české časopisy. 27. Jaké je jeho povolání? — Je učitel. 
28. Děti budou plavat a hrát fotbal. 29. V pokoji je ticho. 30. V centru je velké městské divadlo. 
31. V Barceloně jsme se nenudili. 32. O čem jste včera mluvila, Galino Aleksandrovno? 33. Jak 
se má vaše babička? — Má se špatně. 34. V pátek pracujeme, v neděli odpočíváme. 35. Snila 
jsem o tom dva roky. 36. Tento stůl je ze dřeva. 37. V sobotu budou na chatě. 38. Náš známý 
stále ztrácí klíče. 39. To je skvělé! 40. Máš psa? — Ne, psa nemám, ale mám kočku. 


JIEJIÁ CEMEŮHBIE 





UacTE A 


Naučte se následující slovíčka: 


Áperpua, -uu ž- Rakousko 

anpé.b, -14 n — duben 

Gaccéňu, -a m — bazén 

Ópak, -a m — manželství 

G0J1ÉTE, -Él0, -Ée1b, -ÉFOT 3a K020 
— fandit komu zde 

ÓbrBuuň, -a1, -ee, -ne — bývalý, dřívější 

B Tpón10Mm rozý - minulý rok 

BÁXKHBIŇ, -a, -0€, -pre — důležitý 

BApyr — najednou, náhle 

BeIb — Vždyť, přece 

BJIAJJÉTb, -Ét0, -Ée1b, -ÉI0T vem — ovládat co 

BÓ3pacrT, -a m — věk 

BooÓmé — vůbec 

Brnepenů — vpředu, v budoucnosti 

BCTDEHÁTKCA, -Ál0Cb, -ÁCNIPCA, -ÁFOTCA C KOM 

- setkávat se, chodit s kým 

násxke — dokonce 

jéBouKa, -u Ž— holka, holčička 

nepéBua, -H Ž— vesnice, venkov 

AUPÉKTOP, -a m mn. 1ApeKTOpÁ, -ÓB — ředitel 

mája, -u m — strýc 

CNÁHCTBEHHBIŇ, -AA, -0€, -ble — jediný, 
ojedinělý 

IKOJIÁHHE, -HA S — přání 

IKEJÁTE, -ÁF0, -ÁETIb, -ÁFOT 4e20 — přát (si) CO 


IKCHÁTBIŇ, 7KEHÁT — Ženatý 

IKCHŮTPCA, IKCHPOCD, KÉHUNILCA, KÉHATCA 
Ha KOM — Ženit se, oženit se s kým 

IKÉHNIHHA, -bl Ž — Žena 

2KU3Hb, -HH Ž— ŽIVOt 

3ABOJIÁT, -BOKÝ, -BÓJIHIIb, -BÓTAT 

(3. cemb/o) — zakládat (zakládat rodinu) 

3ÁBTDAKATB, -A10, -4€IIIb, -AF0T — snídat 

3AMEYÁTEJIbHBIŇ, -A4, -0€, -pre — skvělý, 
výborný 

3AMÝXHAA, 3ZÁMy>keM — vdaná 

3AHUMÁTPCA, -Ál0Cb, -ÁCIIbCA, -ÁFOTCA VSM 
- zabývat se čím, věnovat se čemu 

3aCbINÁTb, -Ál0, -Á€1Ib, -ÁF0T — usínat 

34Tb, -TA m — zeť 

UHOCTDÁHEH, -HIIA 77 — CÍZiNeC 

HÍOHB, -HA jn — Červen 

KYNÁTE, -IUIÝO, -NHIMIP, -NAT — koupit 

JIÚYHBIŇ, -a51, -0€, -pre — OSObní 

JIHOGÚTE, JIBOÓJIO, JIKOÓUNIP, JIKOÓAT — Mít rád, 
milovat, mít v oblibě 

J1306ÓBb, J1106BÁ Ž — láska 

noóamuň, -a4, -ee, -ne — milující, láskyplný 

MaTb, MáTepu Ž— matka 

MÉCAII, -a 7 — MĚSÍC 

Me4Tá, -bl Ž— sen, tužba 
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MHÉHHC, -HA S — míněnNÍ, názor 
Myx, -a m — manžel 
MY2KUÚHA, -BI 77 — MUŽ 
HAJÉATLCA, -ÉFOCh, -ÉENIBCA, -ÉKOTCA 4 4MO 
- doufat v co 
HACIAKIÁTPCA, -ÁF0Cb, -ÁCNIbCS, -ÁIOTCA VEM 
- vychutnávat si, užívat, mít požitek z čeho 
HACTOÁNIMĚ, -a4, ee, -He — skutečný, 
opravdový 
HEBÉCTA, -bI Ž — nevěsta 
HeBÉCTKA, -H Ž— snacha 
HeBO3MÓ>HO — není možné, nelze 
He3AÓbIBÁCMbIŇ, -A4, -0€, -ble — 
nezapomenutelný 
He0Ó43ÁTEJIBHO — není nutno, není nutné 
HHKOTJNÁ — nikdy 
HÝ?KHBIŇ, -A1, -0€, -pre — potřebný, nezbytný 
HÁHA, -u Ž- Chůva 
oTNÉJIBHO — odděleně, zvlášť 
oTéH, OTHÁ 77 — OfeC 
OTHHMÁTB, -ÁF0, -ÁIIb, -ÁFOT 4710 V KO20 
— brát, odebírat co komu 
OTNPÁBUTKCA, -BJIFOCK, -BUILCA, -BATCA 
- odcestovat, vydat se, vypravit se 
OTNPABJIÁTPCA, -ÁFOCK, -ACIIBCA, -ÁFOTCA 
- odjíždět, vypravovat se 
naprHěp, -a m (jenoBóÓň n.) — partner 
(obchodní partner) 
MIÁTKE, -TbA s — Šaty, oblečení 
ILIEMÁHHUK, -a 71 — SYNOVeC 
IWICMÁHHHNMA, -bI Ž — NeteŤř 
NOBODÁHHBATL, -AF0, -ACIIIb, -AFOT — OtáČet, 
obracet 
NOrója, -bl Ž (XOpóma4 II.) — počasí 
(hezké počasí) 
nojápok, -pka m — dárek 
NOKCHŮTKCH, -HMCA, -HTECb, -ATCA (jedn. Č. se 
neužívá) — vzít se 
NOCTOÁHHO - stále, neustále, trvale 
NOÍTOMY — proto 
npá31HuK, -a m — oslava, slavnost, svátek 
NPpHÉxaTE, -Éjy, -Énemb, -ÉnYT — přijet, 
přicestovat 
IPOCHINÁTBCA, -ÁF0Cb, -ÁCNIPCA, -ÁFOTCA 
- probouzet se 


C 


NYCTE — ať 
NYTEMÉCTBHE, -HA s — Cesta, cestování 
pánu ko20, uezó — kvůli komu, čemu 
pa3Bóy, -a m — rozvod 
PA3T0BÁPHBATE, -AF0, -aeIb, -AF0T — povídat Si, 
hovořit, konverzovat 
páHo — brzo 
PáHeMme— dříve 
paccka3ÁTB, »KÝ, KeIb, »KYT — povědět, říct 
peGčnok, -HKa m (HOBOPOKNĚHHBIŘ p.) — dítě 
(novorozenec) 
pozocnóBHaa, -o Ž zpodst. — rodokmen 
póacTBEHHHK, -a m — příbuzný 
poxnéHue, -HA s (IEHb poKTÉHUA) 
- narození (narozeniny) 
PyráTBCA, -ÁloCh, -áenpca, -ároTCA — nadávat 
CBÁJICÓHBIŇ, -a51, -0€, -ble — svatební 
cBÁ16Óa, -bI Ž — svatba 
CEpbĚ3HBIŮ, -a4, -0€, -ble — VÁŽNÝ, seriózní 
CTmKOM — příliš 
COÓUPÁTKCA, -ÁF0CL, -ÁEIIKCA, -ÁFOTCA 
- chystat se 
COÓBITHE, -HA s — událost 
coBepméHHo — zcela, úplně, absolutně 
COBMÉCTHBIŇ, -A1, -0€, -pre — společný 
COMHEBÁTLCA, -Ál0Cb, -ÁCNIbCA, -ÁI0TCA 
6 KOM, 6 uém — pochybovat o kom, o čem 
COpeBHOBÁHHE, -HA s — závod, soutěž 
CNEHÁTE, -Ý, -Úub, -AT — spěchat, pospíchat 
CHOCÓÓHOCTE, -TU Ž— schopnost, talent, 
nadání 
CTPAJIÁTE, -Ál0, -Áe1b, -Á10T — trpět, trápit se 
CTPÓUTE, -Óřo, -ÓuMP, -ÓAT — stavět, budovat 
cynpýru, -0B mn. — manželé 
CHÁCTKE, -TBA s — Štěstí 
CHHTÁTE, -Ál0, -ÁCNIb, -ÁFOT K020 KEM 
- pokládat, považovat koho za koho 
TÁŇHA, -bi Ž— tajemství, záhada 
TĚTA, -u Ž— teta 
YBJICKÁTBCA, -ÁF0Cb, -ÁCNIPCA, -ÁFOTCA 4eM 
- věnovat se čemu, zajímat se 0 co 
VNÁYHBIŇ, -a4, -0€, -pre — úspešný, vydařený 
Ý2KHHATB, -Al0, -A€IIIb, -AF0T — Večeřet 


X xonocTóň, -$re — svobodný, neženatý 
XOJIOCTÁNKHĚ, -a4, -0€, -He — mládenecký 
XOTÉTB, XOYÝ, XÓHEIIb, XOTÁT — Chtít 


3anómuure! 


A BIHO6ÚJTACH B HErÓó NÓ yLIU. 
Moá meurá cÓpL1ácb. 

Bor u cBá1b06y TAK CbIrpájIu. 
Oná BbnuJIa 3a HETÓ 3ÁMy2K. 
Ou xenújca Ha Ó pre. 


Mne HéKOrna CTPÓUTE CEpbĚ3HLIE 
OTHOLIÉHUA. 


Y Hnac BCA 2KU3H6 BNEDENÁ, 
IMOÍTOMY MbI HE CIICINÁM. 


Mb BEJÉM AKTÁBHL-IŇ ÓÓpA3 KŮ3HU. 


A OpbLIÁ OJUHÓKA, My2>k JÝMAJI TÓJIBKO 
o ceGé. 


OH oKa3ájica 3roÚCTOM. 

A pemýna VáTÁ oT Heró. 

Ilócae 1eBATÁ 18T OpákKaA MbI pa3BEJIÚCK. 
MEI BCTpeuáemca C HE 4ETÉIDe MéCAHA. 
A 4eJ10BÉK COBPEMÉHHBIŇ. 

Y nac 1Bóe jeTéň. 

Y nac ponýjica pe6éHok. 

OH e1ÚHCTBOHHBIŮ peG6ČHOK. 


Moň myzk C1ÉJIAJI MHC Npe/U10>KÉHHC. 


U 4yKÓŇ, -án, -Óe, e — CIZÍ 
III máxMATBI, MÁXMAT 71. — Šachy 


Zapamatujte si! 


Zamilovala jsem se do něho až po uši. 
Můj sen se mi splnil. 

A tak proběhla naše svatba. 

Provdala se za něho. 

Oženil se s Olgou. 


Nemám čas na vážné vztahy. 


Celý život máme před sebou, proto nikam 
nespěcháme. 


Vedeme aktivní způsob života. 


Byla jsem sama, manžel myslel jen na 
sebe. 


Stal se z něho egoista. 6 
Rozhodla jsem se od něho odejít. 

Po devíti letech manželství jsme se rozvedli. 

Chodíme spolu čtyři měsíce. 

Já jsem moderní člověk. 

Máme dvě děti. 

Narodilo se nám dítě. 

On je jedináček. 


Můj muž mě požádal o ruku. 
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UacTs b 


070 L06 A01 IKeHÁÚTBCA ÚJIM HE *KCHŮTBCA? 





x 


B KŮÚ3HH KÁKNODO YCNOBÉKA ÓBIBÁLOT COOBITUA, 
KOTÓPbIC MEHÁIOT ©rÓ >KU3Hb. [lépBaA JI06ÓBE, 
cBáb0a, poKnéHue pe6čHka. JÍKONM DKÉHATCA, 
pa3BÓNATCA, A HÉKOTOpbIC BOOÓMÉ HC CHUTÁFOT 
HÝXKHBIM 3aBOJÚTb CEMbro. TamMápa, KOHCTAHTŮHM, 
Hukonáň u EkarepůHa Ham pacckazájmm © CBOÉŇ 
JIÚUHOŇ IKŮ3HU. 


Tamápa (3konomůcm): 


„A nýmaro, 4TO CBáIb0a — ÍTO CÁMBIŇ KpacŮBRIŇ 
H He3AGBIBÁCMBIŇ NPá3JIHUK. TO HAYÁJIO CEMÉŘHOŇ 
XKŮ3HH JIBYX JIFOOANMUX ApyT Apýra JIronéŇ. A BCeDNá 
MEHYTáJIA BCTPÉTATE NPŮHOA M BĚIŇTU 3a HETÓ 3ÁMY)K 
B GÉJIOM CBÁICOHOM IUIÁTBE „KaK Y NPHHOÉCCHI“. 
3Háere, Moí MeuTá CÓBLIÁCK, H CeŇňHác A HA 
CEJIBMÓM HÉGe OT CHÁCTBA. Moň My CHÉJMAJI MHC 
NPe7UIOxKÉHUC B NPÓMU1OM roný. MbI NOxKCHÝJIHCE 
B HFOHe. [loróna Obnurá 3AMEYÁTEJIBHAA, A MOČ ILIÁTBE 
OBUIO Ha CÁMOM j1éjIe KOpoJIéBCKUM. IIpnéxajm Bce 
HánIu pÓJCTBCHHAUKM, 3HAKÓMBIC U Apy3bÁá. ÓCTU NÁJIM, ÉJIM, TAHNCBÁJIH, CHÁCTKA MH JIFOOBŮ 
KOJIÁJIH, BOT M CBÁJIbOy TAK CbITpáJIH. A IIOTÓM MbI OTIIPÁBUJIMCH B CBÁJCOHOC NYTEIMÉCTBHE 
Ha Úóuny. B anpéne y Hac pozjca peGčHok. B ÍTOM rojý MBI KYNÚJIH KBAPTŮPY B NÉHTPE 
u COOHpáeMCA CTPÓUTE JIOM 3á ropojoM.“* 





Koncmanmůun (ménedwcep): 


„V meHá He Ó4CHb yná4Haj CeMéŇňHaa UCTÓpUA. Y MCHÁ ÓbLTÁ HACTOÁNMIAA CEMbá: KCHÁ, JIBÓC 
neréň. Ho ObIBÁCT TAK, 4TO NÓCHE JÓJITUX JICT COBMÉCTHOŇ KÚ3HH CYNPÝTH BAPYT IIOHUMÁHOT, UTO 
OHÁ Apyr 1pýry COBepMéHHo 4yxMe. V jpIa Hac C KHÓŇ pa3BÓN ÓBLI CJIÚHCTBCHHBIM BBIXOJIOM 
B penéHUH HáMMX CCMÉŇHBIX NpoOném. Bejib NOcnÉéJHHE TÓJBI MBI JJáŽKC HC pa3roBÁPUBAJIH 
Apyr C Ipýrom U KÁJIM BMéCTE TÓJIBKO pánu úerTéň. [lócne neBATÁ jeT OpáKa MbI pa3BEJÁCH 
u TENÉPb IKUABĚM OTJÉJIBHO. HanérCh, ATO ENÉ BCTPÉHY IKÉHIMHY CBOÉŇ MEUTEL“ 


Hukonáů (cmydénm, cnopmcmén): 


„A noká HacnaxKJáloch XOJIOCTÁNKOŇ IKÁ3HBIO. JI4 MEHÁ CÁMOE BÁXKHOC CNODPT, A OH 
OTHUMÁCT HEMÁJIO BPÉMEHU. Y MEHÁ NOCTOÁHHO TPEHHPÓBKU H COPEBHOBÁHUA, NOÍTOMY MHE 
NPÓcTO HÉKOTJIA CTPÓUTE CEPRĚ3HRIC OTHOMÉHAUA. Y MEHÁ ©CTb JÉBYNIKA, KOTÓPYF A Ó4EHb 
JIOOJILO. MBI BCTpeuáeMCA C HeŇ UCTÉIPe MÉCAIMA, HO Y HaC BCA IKH3Hb BITEPEJIÁ, IIOŠTOMY MBI He 


crenrýmM. MBI BejIčM aKTŮBHRIŇ ÓOpa3 KÚ3HU. A 3AHAMÁrOCh OÓKCOM, Ona ImmáBaeT, MbI XÓNHM 
B KJIYÓ, BCTpeuáCMCA C IPy3bÁMU. O CEMBÉ, JJÉTAX INOKÁ He JJÝMACM, IIOKá CJIÚNIKOM páHo.“ 


Eramepúna (dusáůnep): 


„Al UeJIOBÉK COBPOMÉHHBIŮ H CHHTÁIO, ATO ÉCIIM JIKOJIM JIOOAT Ipyr Apýra U XOTÁT BMÉCTE 
XKHTb, NPOCEIMÁTKCA H 3ACBINÁTb, 3ÁBTPAKATb H Ý>KUHATb, TO HEBÁKHO, KCHÁTBI OHÁ ÚJIM HET. 
Heo00643áTeJIBHO »KeHŮTRCA. TakÓň npá3 HUK JIIOOBŮ MÓXKHO CHÉJIATE B JIFOOÓŇÍ MOMÉHT. | JIÁBHOC 
$TO He CBájIb6a, a TO, UTO GýjeT nájme. Bejib Ceró1HA MHÓTMe NÁápbI CTPAJÁIOT. JHAKÓMBI 
MécAu-/IBA M JaBÁň 3ABOJJŮTB CCMbFO. A NOTÓM IIOHHMÁKOT, UTO BMÉCTE >KHTb HCBO3MÓ)KHO. 
Moň BaM COBÉT — NOXKHUBÁTE NÁpy JIET BMÉCTE, Y3HÁŇTE Apyr 1pýra, NOKCHÁTBCA BbI BCETIIÁ 
ycnéere. 4 Obuá 3áMy>KCM /1BA TÓJIaA, M BC ÍTO BPÉMA A >KJIAJIÁ, KOTYIÁ >KC IPHJIČT MOČ CEMÉŇHOC 
cuácTbe. C OBIBINHM MbI 4áCTO pyTájIMCh, A ObUIÁ OJHHÓKA, MY>K JJÝMAJI TÓJIBKO O CEGÉ, OH 
oKa3áJICA JTOÚCTOM. |Í B ONÁH NpeKpácHBIŮ JJeHb A pemýja VŇTÁ oT Heró. [Tó3xe 4 BCTpéTUJIA 
MY>KYÁHY, C KOTÓPBIM MHC ÓBLIO HHTEDÉCHO H BéCEJIO. I BIIOOÚJIACH B HETÓ NÓ YLNIM, HO BCČ 
PaBHÓ 3áMy>K NOKÁ BBIXOJIÁTB He COOHpároch.“ 


Výklad: 


1. Slovo nemá je vám už dobře známé z předchozích lekcí. Výraz nemá ceméňupre překlá- 
dáme jako rodinné záležitosti. 


2. Všimněte si, že v některých případech přízvuk přechází na předložku: 3á roponom, nó 
yu aj. 

3. Vzájemnost se v ruštině vyjadřuje nejen zvratnými slovesy (© ÓBIBINHM MBI 4áCTO 
pyránuce — s bývalým jsme se často hádali), ale také konstrukcí apyr apýra v různých 
pádech: ysnáňre apyr 1pýra — (poznejte se), MbI já>ke He pa3roBÁPUBAJH APYr C IPÝroM 
(dokonce jsme spolu ani nemluvili), oHÁ 1pyr Apýry coBepméHHO 4yxKÁC (jsou si napro- 
sto cizí) apod. 


4. Zapamatujte si, že konstrukci y Hac ponásica pe6énok v češtině odpovídá konstrukce 
se zájmenem ve 3. pádu — narodilo se nám dítě. Pozorujte: y Hac pojmách éBOuKaA 
— narodila se nám holčička; stejně bude y mená ymepná cecrpá — zemřela mi sestra, 
y Heró ÓTHAJIM CHÁAKU — sebrali mu zápalky apod. 


1. Rusky převyprávějte příběhy Tamary, Konstantina, Nikolaje a Jekatěriny. Jaký je 
jejich postoj k manželství? Jaký je váš názor? 


2. Odpovídejte na otázky. Ve svých odpovědích vycházejte z úvodního textu: 


1. Hro nýmaerT Tamápa o cBánp6e? 2. O učm oHá meurána? 3. [Je M Korjá MOJIONBIC JIOIM 
NOoKCHÝJIHCH? 4. HTO OHÁ KyNÁJIM B TOM roný? 5. Kem paGóraerT KoHcranTůn? 6. Iloaemý 
OH pa3BĚJICA co cBoéň cynpýroň? 7. Hem 3aHumáerca Hukonáň? 8. Y Heró ecTb méByMKA? 
9. Ilouemý oHŮ He JýMaAIOT o ceméňHoň »KÚ3HU? 10. Kakóe y EkarepůHbi MHéHHe © Opáke? 
11. Hro 4 EkaTepůHn rmáBHoe? 12. Ilonemý oHá ynrná oT Mýxa? 
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3. Přečtěte si rodokmen rodiny Denisovových. Všimněte si, jak se tvoří jméno po 
otci a naučte se slovíčka označující různé příbuzenské vztahy. Neznámá slova 
vyhledejte ve slovníku. 


Kpárka4 ponocnóBHaA CeMbŮ J[eHÚCOBBIX 


Hukonáň paccká3bIiBaeT © CBOéŘ cempé: „A — Hukonáň ©OčnopoBuu AenúcoB. Y mená 
ecTp cecrpá. Eč 30BýT VanúHna ĎČěnopoBHa JleHýcoBa. A BOT Hámu ponúrenu. Hánra MaTb 
— CBernáHa CepréeBna /lenúcoBa (ypokněnnaa CMUupHÓBa). Máma — cÚHCTBCHHBIŮŇ pe6ČHOK 
B cempé. Han orén — Čěnop MakcůmoBuy JleHýcoB. Y oTná ecT6 ÓpaT u cecrpá — Moň 1áj14, 
HBán MakcůmoBuu /leHůcoB, u Moá TěrTa, EnéHa MakcůmoBHa IlapnyHóBa (ypokačHuHaa 
HenýcoBa). Ham nána WBáH Bcerná roBopůrT: „Hukonáň — Moň CáMBIŇ JIIOOÚMBIŇ MTCMÁHHUK, 
a anna — Moíá cámaa m100úmax nnemáHuuna.“ Jána WBán xónocT. Těra EnéHa Bpma 
3ámyx 3a IláBa AHTÓHoBuva IapnyHóBa. Y EnéHpI u IláBna IBóe jeTéň — CbIH u 1ó4Ka. Wx 
cbiH Muxaún IlápBnoBuu IIapnyHóB — Ham 1BofoponHprň ÓpaT. Wx zóuka ÁHHa IláBnoBHa 
MónorToBa (ypoxněHnaa IapnyHóBa) — Háma 1BOfoponHaa cecTpá. Muxaýn »keHáT, a ÁHHA 
3ámyxkem. Muxaůj »keHúýjica Ha OkcáHe CrenáHoBHe [lonóBoň. OkcáHa — HeBécTKA EJÉHBI 
u Iápna. ÁHHa BéMuna 3ámyk 3a JIbBaA BranúmupoBuua MónoroBa. JleB — 34T6 Ilápna 
u EnéHbI. Y Hac y>ké TÓJIBKO ojHmá ÓáÓymka u onůH nénymka. Háma Oá0ynika co CTOPOHBI 
orná — Mapůa J[:BÓBHa J[enýcoBa (ypoxněn5aa KoBaněBa), H Han éTymKa CO CTOPOHBI MÁMBI 
— Cepréň KOppeBuu CmupnóB. Ham émymka co CTOPOHBI OTIÁ, MaKCŮM AJekcáHypoBu4 
JlenúcoB, yxxé ýmep, m Háma GáGymka co crTOpoHtr Mámbi, KOnux CrenáHoBHa CmMupHóBa 
(ypoxněHnaa TapakáHoBa), TÓóxke yMepllá. 





Makck“ | Mapza 


4. Jak se křestním jménem jmenovali všichni (čtyři) pradědečkové Nikolaje? 
Ve slovníku vyhledejte, jak se rusky řekne pradědeček a prababička. 


5. Představte členy své rodiny, používejte slovíčka z rodokmenu, která vyjadřují 
různé příbuzenské vztahy. 





Pamatujte: 1. ÁnHa Béruna 3ámyx 3a HukoJáa. — BEÁTA 3ÁMYJK 34 KO2Ó 


2. Hukonáň KeHýJICA HA AHHE. — KCHÁTBCA HA KOM 





3. Anna u Hukonáň nozRKOHÚJIHCE. — NOXJKCHŮTBCA 








6. Tvořte věty podle vzoru. Používejte všechny tři varianty: [i 
(3úna — Maxcům) — 3úna 66tuna 3ámyac 3a Makcůma. Maxcům acenúaca na 3úne. 
3úna u Maxcům noacenújucb. 


1. (Ón+ra — Býkrop) 2. (Moá cecrpá — Crac) 3. (Háma óuka TáHna — zupékrop $ůpmmi) 
4. (JléHa — uHocTpáHen) 5. (aémka — ucnáHen) 6. (Báma nonpýra — Moň Opar) 7. ($Ta néBymka 
— Han Konéra) 8. (Tamápa — MUIIHOHÉp) 


Skloňovaní podstatných jmen ženského rodu 
(NIKOJIA, HE/IEJIA) v jednotném čísle 





Tvrdý vzor Měkký vzor | Koncovky | Pro srovnání 
1. 1KÓJIA HeJéJIA -A/-A škola 
2 INKÓJIBI HeJÉJIH -bI/-M školy 
3 MKÓJIe Henéje -E škole 
4. mKÓJY HEJIÉJIO -y/-1O školu 
6. 0 IIKóJIe o Henéje -E škole 
7. MIKÓNOŇ nenéneň -OŇ/-EŇ školou 
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Pamatujte: 


1. Podstatná jména ženského rodu typu mRóJja (tvrdý vzor) mají až na 7. pád stejné kon- 
covky jako v češtině. Jediným rozdílem je koncovka -oňí oproti české koncovce -ou. 


2. Podstatná jména ženského rodu typu nenéjna (měkký vzor) mají v 1., 2. a 4. pádu oproti 
koncovkám tvrdého vzoru -a/-pr/-y koncovky -4/-u/-ro. V 7. pádě oproti koncovce -o 
stojí koncovka -eňí. Podle vzoru nenéna se skloňují také podstatná jména, která mají před 
koncovkou souhlásky k, n, n, 4, 1 (jáua — c náueň, yueHýna — c yacHýneň). Pozor! 
U podstatných jmen ženského rodu typu mkóJa/Henéja končící na k, n, 4, 1, wa mající 
v 1. pádu přízvuk na koncovce se v 7. pádu vyskytuje přízvučná koncovka -oň (zymá 
— nymóň, oBNá — oBNÓŇŘ apod.). Podrobněji se s podstatnými jmény tohoto typu seznámíte 
v lekci 11. 

3. Podle vzorů mkója/Henéna se skloňují i podstatná jména mužského rodu, která jsou 
zakončená na -a/-4: nárna, 14114 apod. 

Podle vzoru nenéna se také skloňují domácké podoby ruských jmén: AHacracůa — Hácra, 
Hukonáň — Kóna, EkarepůHa — Kára, Čěnop — Ďéna apod. 


7. Následující slova vyskloňujte podle uvedených vzorů: 


KOMÁH A, JÁJIA, ZaÁHa, HÁHA, HÁNKA, TĚTA, KOJUTÉTA, YAÁTEJIPHUMNA, JIEPÉBHA 


8. Odpovídejte na otázky podle vzoru: [9 


C kem? — (ux dóuka) — C ux dóukoů. 


1. Be3 koró? — (TBOň nána) 2. O uěm? — (Háma cBánp6a) 3. K komý? — (Moí HáHx) 4. C uem? 
— ($rTa kaprómuka) 5. K uemý? — (Báma nána) 6. C kem? — (TBO4 nmemáHHuna) 7. be3 ueró? 
— (Moá TáňHa) 8. O KÓM? — (4x yuúren+Huna) 9. K komý? — (eró HeBécTa) 10. W3 4eró? — ($Ta 
Kó>xka) 11. O učěm? — (Háma komáHna) 12. Be3 koró? — (Hána TěT4) 13. K uemý? — (ux nepéBHA4) 
14. O Kom? — (TBOň nénynka) 15. C uem? — (eró uámka) 16. O kóm? — (Bam 1414) 17. C kem? 
— ($Ta yueHůna) 18. be3 ueró? — (eč 3anáua) 


9. Slova v závorkách dejte do správného tvaru. Věty přeložte, neznámá slova k 
vyhledejte ve slovníku: 


1. B (nkóna) ý4uT Ham 3HakómmIŇ. 2. C $TOň (KÉHIIMHA) MBI BCTPÉTUJIMCH B Nápke. 3. OH 
XKCHÁJICA Ha (KpacáBuna). 4. B (IIpára u MockBá) Mbr pké ObLIM HéCKOJIBKO pa3. 5. K Bámeň 
(KeHá) MbI 3aňněmM 3áBTpa ýTpom. 6. Buepá Mbr BÁJeIM Bámy nonpýry (Máma). 7. Jléru 
ryJÁJIM IIO NápKy C (Hána HÁHA). 8. MpI roBOpůnm o (cTonána). 9. K ux (1Ó4Ka) MbI 3aňjěM Ha 
cnényromeň (Hejéjnx). 10. Mbr no3HaKÓMUJIMCH C KpacůBoŇ (uémka). 11. Y (Těra TáHa u nája 
Býr4) ponmnáce jéBouka. 12. B cy66ÓTY Mbr c (1émymKa) noňněm B jiec 3a rpu6ámu. 13. Banům 
XJTAJI (FOx4) Becb Béuep. 14. Tpr ypké kynýjna (ImemMáHHuIMaA) nonápok? 15. B (Háma JepéBHA) 
XKHBÝT TOCTCNPHÚMHBIC JHOJIM. 16. IejoBpie naprHčpbí npuTACÉJIM (MOŇ KOJUIÉTA) Ha ÝKUH. 


Skloňování osobních zájmen 


S některými tvary osobních zájmen jste se již seznámili v předchozích lekcích. V následujícím 
přehledu jsou uvedeny všechny tvary všech osobních zájmen. Nové tvary se naučte. 














1. 4 TbI OH, OHÓ oHá MbI Bbl OHŮ 
2. mená Te64 eró, 6e3 Heró eč, 0e3 Heč © Hac BaC UX, 603 HX 
3. MHe Te6é eMÝ, K HEMÝ eň, K He HAM BAM HM, K HHM 
4. mMeHá Te64 erÓó, 3a Heró eě, 3a Heč Hac Bac UX, 3a HÁX 
6. o6omHe | oTebé O HEM o Heň O Hac O Bac O HUX 
7. MHOŇ TOGÓŇ HM, C HHM eň, c Heň HáMH BÁMH HMU, C HÁMH 
Pamatujte si tvar 6. pádu osobního zájmena a s předložkou: 060 mHe! 
10. Tvořte otázky podle vzoru: [i 


Ko2ó 601 eúdenu? (já — on) Mená únu e20? 


1. C kem Bbr ryjrájin“? (ona — oni) 2. O KÓM BB roBOpůjm? (já — ty) 3. Komý BB STO cnéjnajnun? 
(my — vy). 4. 3a Koró TBI BEIňneMP 3áMyx? (já — on) 5. C KeM BbI OTOBIXÁJIH? (ona — oni) 
6. 3a koró oH GonéeT? (já — oni) 7. Komý TbI 3aBůn0Baja? (on — oni) 8. Y Koró oHů Obrin? (já 
— ona) 9. O kóm oHá nýmaeT? (ty — my) 10. Koró xněr Ajekcéň? (my — vy) 11. Be3 koró Tpr He 
noňněn B Teárp? (já — ona) 12. C kem Tbr Gýnen o6é1aT6? (ona — on) 





11. Vyznačená slova nahraďte osobními zájmeny nebo zájmeny ezó, eč, ux. 
Poté si text poslechněte na nahrávce: 071 L06 A02 


B noHenéjnpHuk JléHa Ha ýjune Bcrpéruna Mámy. JléHa Mámy no3Hakómuna c nonpýroň 
Ómproň. Jléna c Ónw20ň 3HaKÓma y>KÉ HÉCKOJIKKO JIeT. Y Ónoeu Opar HBán. Heána JléHa emě 
He 3HáeT. Ho oHá ké 3Háer GáGymky Ómseu u Heána. C óáóymkoň JléHa no3HaKÓMuach 
Ha npómnoň Henéne. JléHa c Ójwroň uácro roBopýnu o ÓáÓywke. Ónbra c Ópárom VlBáHOm 
K Ódóywmke 31m Ha KaHkyJI:I. C ÓáÓymkoňů OHŮ Bcermá xonýjm B ec. báOymka Ó4eHb 
mo6úna Ónbcy u Heána. 


12. Přeložte: 19 


1. Mluvili jsme s nimi. 2. Ona tam byla s ní. 3. Četla jsem to s ním i s tebou. 4. Odpočívali 
s vámi a s nimi. 5. Vám jsem neodpovídala. 6. Napsal jsem jí e-mail. 7. Mluvili jsme jen o mně 
a o tobě. 8. On ji ještě nezná. 9. Viděla ji a nás. 10. Nám už napsal. 
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Časování sloves se zvratnou částicí -ca (-cb) 
YBJIEKÁTBCA uem/VĚNOVAT SE čemu, ZAJÍMAT SE o co 


Zvratné částice -CA (-Cb) odpovídají českým částicím si/se. V ruštině je ale na rozdíl od 
češtiny tato částice spojená se slovesem. V rámci časování sloves má pak tato částice dvě 
varianty -CA a -Cb. 


YBJIEKÁTBCA/VĚNOVAL SE 




















přítomný čas minulý čas 
A YBJICKÁFOCb -1O0Cb A YBJICKÁJICA -JICA 
TBI YBJICKÁCIIBCA -1INBCA TBI YBJICKÁJICA -JICA 
OH YBJICKÁCTCA -TCA OH YBJICKÁJICA -JICA 
oHá YBJICKÁCTCA -TCA oHá YBJICKÁJIAC -JIACb 
oHÓ YBJICKÁCTCA -TCA oHÓ YBJICKÁJIOCE -JIOCb 
MBI YBJICKÁCMCA -MCA MBI YBJICKÁJIHCE -JIHCB 
BbI YBJICKÁCTECb -TECb BBI YBJICKÁJIHCE -JIHCB 
OHÁ YBJICKÁIOTCA -TCA OHÁ YBJICKÁJIHCE -JIHCB 
Pamatujte: 


1. Jestliže zvratné částici předchází souhláska, píše se po ní -Ca: OH yBJIeKáCTCA. 
Jestliže zvratné částici předchází samohláska, píše se po ní -Cb: 4 yBJICKátOCK. 


2. V infinitivu (yBJekKáTEe4) a ve 3. os. jedn. i množ. čísla (yBJICKáCTCA, YBJICKÁIOTCA) Se 
koncovky (-Tbca, -Tc4, -Tc4) vyslovují jako [w6]. Pamatujte, že zvratnost sloves se v obou 
jazycích nemusí vždy shodovat — zvratné sloveso v ruštině nemusí být zvratné v češtině 
a naopak. Srovnejte např. 106uBáTpCa ueeó — dosahovat čeho, MbITb pýKH — mýt si ruce aj. 


Podle vzoru yBIekÁTBCA se Časují např. slovesa 3AHumáTpCA uem/zabývat se čím, věnovat 
se čemu, C4UTÁTBCA Kem, uem/pokládat, považovat se za koho, co, COMHeBÁTBCA 6 uěu/pochy- 
bovat o čem, no6uBáTpCA uezó/dosahovat čeho, oOHumáTpC4/objímat se, npomáTpeA/loučit 
se, coÓupárpca/chystat se, hodlat, ornpaB1áTpe4/odjíždět, odcházet, kynáTpeA/plavat, kou- 
pat se, BCTpeuáTpCA c Kem/setkávat se, chodit s kým. 


13. Slovesa v závorkách dejte do správného tvaru v přítomném čase: (9) 
1. Hem BbI (3aHHMáTECA) B CBO6ÓIHOe BpémA? 2. OHÁŮ (BCTPeHáTKCA) YDKÉ CEMb JIET. 


3. pára (cuuTárTpca) cépanem EBpónsr. 4. Hánm y4eHuký (yBJIekKáT6CA) CIÓPTOM M MÝ3BIKOŇŽ. 
5. AekcáH p HUKOTJIÁ He (COMHCBÁTPCA) B CBOÚX CIIOCÓOHOCTAX. 6. Korzá Tou (npomáTeCA), 


OoHÁ (OOHHMáTRCA). 7. MánEYHK C BOCHMŮ JICT (3AHUMÁTbCA) KapaTé. 8. MOJoŇoxkčHBI 
(oTnpaBNÁTPCA) B CBÁNOOHOe nyTemécTBUe. 9. B cpény A (coOupáTpoA) HanucáT: Máme 
nucbMó. 10. Mbr Becb JICHb (KyNáTRCA) B OaccéňHe. 11. OH Bcerná (100uBÁTp-CA) CBOCTÓ. 
12. Kak uácTo BBI (BCTpeuáTpCA)? 


14. Věty napište v minulém čase: [i 


1. HarTáma KÁKIBIŇ JJCHo 3AHHMÁCTCA A3PÓGUKOŇ. 2. Óru mozu jerkó 106uBátoTCA ycnéxa. 
3. A comHeBátoch, UTO OHá BÉIÍJET 3áMyxX 3a Erópa. 4. Mpr coGupáemca B MockBý. 5. Óra 
npodéceua cuuTáerTea npecTýxkHOň. 6. Ha $ororpáhuu MoJOzBIe JIHOJM OOHHMÁIOTCA. 
7. Máma BcrTpeuáeTcA C HHTEJIJIHTÉHTHBIM MOJIOJIBIM 4EJIOBÉKOM. 8. TyYpůcT:I KYNÁFOTCA 
B Mópe. 9. Kára ornpapaáerca B ÁBcTputo. 10. A He coGupátoce XJIATE eró Tpu 4acá. 11. Heró 
BBI JOOUuBáCTeCh? 12. CTynŇéHTBI Hámrero HHCTHUTÝTA NPOMÁátoTCA C TOCTÁMU CTOJIÁNEI. 
13. /Ipy3b4 BcTpeuáloTca B uénicKoM kNÝGe. 14. Tbr yBeKáCMBCA 1UZÁŇŘHOM ? 


15. Vyprávějte o rodině Niny. O každém členovi rodiny řekněte několik vět. 
Řiďte se nápovědou v závorce: VY Húnw Óonowmáa cemvá. Húna 3anumáemca... 
Y nečě ecmv... Eč máma paóómaem... 


ÓrTo 4. (mýpika, rurápa, coGáka) 

TO Moí máma. (y4ÚTEJIBHUNA, 1KÓJIA, JÁHA) 6 
ÓTo moň nána. (KypHajúcrT, KHÁTU, OG1uoTéKa) 

Óro moá cecrpá. (mkóna, Gaccéňu, GanéT) 

ÓTo moň Gpar. (yHuBepcuTéT, cnOopT, zéByNKA) 

ÓTO Moá TĚTA. (JKOHOMÁCT, KYPHÁJIKI O MÓJIE, KÓNKA) 

Óro moň náza. (CIOPTCMÉH, BEJIOCHNÉ/I, MEYTÁ — HÓBBIŇ JIOM) 
ÓTo moá IBofopojHa4 cecrpá. (cBáj+6a, Myx Onér, pe6čnok) 
ÓTo moň 1BofopojH:Iň ÓpaT. (cTyJénT, nonpýra, 6oKc) 

ro moá Oá0ymka. (JÓMUK B ICpÉBHE, OTOpÓ/I, IBETÉI) 

ÓTo moň néjymka. (IIÁXMATBI, péHKA, TA3ÉTBI O INOJIÚTUKE) 


Pamatujte: 


V ruštině není výraz pro sourozence — používá se výraz ÓparT u cecrpá. 
Otázka Y Te64 ecT6 ÓpaT újmu cecrpá? proto může být přeložena dvojím způsobem 
— Máš sourozence? nebo Máš bratra nebo sestru? 
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UacTs B 


HewmHnóro o MockBé 


1. Poslechněte si text na nahrávce, poté si ho přečtěte: 072 L06 A03 





MocgBá, croúna Poccůňckoň Ocjepánuu, pacnojó>xkeHa B eBponéňckoň 4ácru Poccůu Ha 
Geperáx MocgBór-peký u Jý3pI. TO CámkIŇ JOPoróň rópoi Můpa, a TÁKIKE CÁMBIŇ KPÝNHLIŘ NO 
UÁCICHHOCTU HACEJÉHUA rópon EBpórn:. W TO HeYJIMBÁTEJIBHO, BCJIb B CTOJIÁNE IIPOKHBÁCT 
CBÉINNE JICCATŮ MHJUIHÓHOB HEJIOBÉK. 


Hcrópua MockBéI Hagajáce B NÉpBOŇ NONOBŮHE 12 BÉKA. Eč OCHOBÁTEJIb, KHA36 FOpuň 
Jonropýkuň, npukasšán NOCTPÓUTE JCPOBÁHHYIO KDPÉNOCTP, KOTÓPAA HA3bIBÁJIACH KPEMJIČM. 
CerónHa Kpemjb CHHUTÁETCA UCTOPÁHECKAM HNÉHTPOM rópoja. OJHÁKO B COBpeMéHHOŇ 
CTOJIÁI E HC TÓJIBKO KPACŮBBIC TOCTONDHUMEYÁTEJIBHOCTH M MY3ÉH, HO TÁKOKC (enreHé6e/IPHbIe 
OÚ3Hec-1HÉHTPBI, YPOTHEIE KaDÉ, 3K3OTÁHCCKHÉ peCTOPÁHBI, NpeCTÝDKHRIC OYTŮKU MH OOJIBIÁE 
CYNOPMÁDPKETBI. 





Výklad: 


1. Kpem-is — slovo Kreml znamenalo ve starém Rusku pevnost či městský hrad. Kreml mělo 
ve středověku mnoho ruských měst, později se však slovo kreml začalo používat pouze 
pro Kreml v Moskvě, protože Moskevský Kreml byl nejvýznamnějším sídlem ruských 
panovníků. Nynější Kreml představuje složitý areál chrámů, věží a budov. Obklopují ho 
Kremelské hradby, které jsou dlouhé přes dva kilometry. Kreml patří v Moskvě k nejna- 


vštěvovanějším místům. 


2. Pamatujte si vazbu C4uTáTp;(cA) Kem, wem — pokládat (se) za koho, co: Kpemn cuuráeTca 
HCTOPÁÝHECKUM IÉHTPOM rópona (Kreml se pokládá za historické centrum města). 


3. Nezapomeňte, že slovo kacé je nesklonné: yroTHBpIe kahé — útulné kavárny. 


4. Zapamatujte si geografické údaje: MockBá, MockBá-peká, Poccůňckaa Oenepánua, Jý3a. 


UTO 3HÁUHT ÍTO CIÓBO? 











JOCTONPUMEHÁTEJIBHOCTL, -TH Ž památka, pamětihodnost 
- KHA3b, -34 770 o o kníže o 
„pémoerá TŽ 2 POVMOSÉ 
KDÝMHKIŘ, -A51, -0e, -re velký 
HAYÁTCH, -HĚTCH, -nýrea Ne 1 a 12. (05. se neužívá vá) začít se 
pece 2 zakladatel 
coBpeménnuií, -a1, „0e, -le současný, (moderní 
CYHTÁTKCA, -Ár0Cb, -ÁnbcA, rÁOTO 2 považovat se, pokládat © : 
„formu -ax, -08-86 MM 
emenéGejpHbri, -as -0e, -pre luxusní 
HÁCICHHOCTE HACEJIÉHUA Ž počet obyvatel 





Pa66ÓTa c TÉKCTOM 


2. Rusky převyprávějte text: 


3. Odpovídejte na otázky: 


1. ze naxónurca MockBá? 

2. Kak4e péKu NpoTeKátoT B cTONÁNC? 

3. Kakáj UúcHeHHOCTE HacenéHua B MockBé? 
4. Kro u Kormá ocHoBáJ cron4ny Poccůu? 

5. HrTo nocTpóuJu no npuKá3y KHÁ34? 

6. Hro Takóe Kpem? 

7. HTO uHTepécHoro B CcoBpeméHHOň MockBé? 


8. Kakóe ohunuánpHoe Ha3BáHue Poccůu? 


ená ceméňuze 


96 





4. Přečtěte si krátký úryvek z díla A. S. Puškina. Pokuste se jej přeložit: 


MockgsBá, 1 nýmal o Te6é! 

MockgBá... Kak MHÓrO B TOM 3BÝKE 

Jx cépana pýcekoro cmmnóce! 

KaK MHÓro B HÉM oTO3BAJIÓCb! A. C. Ilýmxux (,„Eezénuů Onézun“) 


5. Vyprávějte o hlavním městě České republiky. Srovnejte Prahu a Moskvu. 


Budoucí čas nedokonavých sloves 


Budoucí čas nedokonavých sloves se tvoří stejným způsobem jako v češtině: tvar slovesa 66IT6 
+ infinitiv nedokonavého slovesa. 





A Gýny JénaTb MI Gýjem néaT6 
TBI Gýnenb 1é1aTb BBI GýneTe 1é1aTb 
OH, OHá, OHÓ © GÝJeT JÉMATE OHÁ GÝJYT JÉIATE 





6. Následující věty převeďte do budoucího času: 


1. HýHa pa6óraer mencecrpóň. 2. Koró BbI kaěTe? 3. Bégepom 4 Ý>KHHalo B pecTopáHe. 
4. A zýmato 06 TOM Ó4eHb IÓjro. 5. AIMHHUCTPÁTOPBI UATÁIOT IJICKTPÓHHBIE INÁCHMA. 6. Mbr 
Bac He NOHUMáeCM. 7. Han CbIH HAKOTIIÁ He Bpěr. 8. JléBouka ryjiáer c co6ákoň. 9. Ponůreju 
3aropároT Ha IIÁKE, A JÉTA UTPÁLOT B Ga7IMUHTÓH. 10. Mbr >kuBĚM B HÓBOŇ KBaprůpe. 11. Tpr 
He OTBEHYÁCIMb Ha BONpóc. 12. KTO NOMOráeT BáliuM KOJIIÉram ? 


Ceňuác únu Tenépb? 


V předchozí lekci jste se seznámili s pravidly použití slov ceňuác a renéprp. Nyní si je zopa- 
kujte a pozorně si pročtěte uvedené příklady: 
Pamatujte, že renép» (nyní, teď) se používá tehdy, pokud se jedná o určitou změnu stavu. 


V ostatních případech se užívá slovo ceňinác (nyní, teď, právě teď). Toto pravidlo ovšem není 
definitivní; záleží i na subjektivním postoji mluvčího, kdy jaké slovo použije. 





Pozorujte: | Tenépr oný »xuBýT BmécTe. — dříve žili odděleně 
Mrzí Tenépr kuBĚM B Amépuke. — dříve jsme žili/bydleli v jiné zemi 


OH ceňuác uuTáeT KHÁry. — dřívější činnost není důležitá 








O 4čm TBI JýMaeMb Npámo ceňuác? — dřívější myšlenky nejsou důležité 





7. Doplňte vhodně ceňuác nebo menépo: [i 

1. Mapůna BýruwTa 3ámyx 3a Erópa. ......... OH My)K HDKCHÁ. 2. NEM TBI ......... 3aHUMÁCIIBCA? 
3. OHÁ OTNPÁBUJIHCH B ÓTINYCK. ......... oHů B Ilapýoke. 4. Háma nóuka Bcerná 4uTája KHÁTU. 
přást alsa oHá 3aHumáeTca CnÓpTOm. 5. Hána 1ó4ka Bcerná 4uTÁJIA KHÁTM. ......... OHÁ TÓXKE 
UHTÁCT KHÁTM. 6. Cynpýru pa3BEÁCE. ......... OH JKHBÝT OTJÉJIBHO. 7. ......... JÉBATE 4ACÓB. 
8. CeróaHa xopómaa noróna. JIéTu ......... ryjároT B nápke. 9. Hána B34ná órTnyck. He 
3HÁRO, KTO ......... Cýjer MHe nomoráTp. 10. AHapéň cerómHa He npuněr. OH ......... CojéeT 
rpůnnom. 11. Y cbrHa Obuá xopóma4 MalmáHa, HO OH €Č NPONÁJI. ......... OH É31UT Ha pa6óTy 
Ha aBróOyce. 12. Pánpme MBI >KŮJIH B JICPÉBHE. ......... MBI JKHBĚM B rÓpoJe. 


Slovesa typu YCHNÉTB/STIHNOUT 





A ycHnérO -EFO 
TBI ycnéen -EEINb 
OH, OHá, OHÓ ycnéeT -EET 
MBI ycnéem -EEM 
BBI ycnéeTe -EETE 
OHÁ YCNÉIOT -EFOT 








Pamatujte: 


Do skupiny sloves typu ycnérTe patří většina sloves, která jsou v infinitivu zakončená na 
-Tb, např. yMéTp/umět, BNA1ÉTE 4em/ovládat co, (10)kpacHéTK/(z)červenat se, (10)TOJICTÉTB/ 
(z)tloustnout, (no)xynéTe/(z)hubnout, GojéTb/být nemocen, 6oéT: 34 Kozó/fandit komu, 
(n0)mojonéTp/(o)mládnout, (10o)xopoméT+/(z)krásnět aj. Přízvuk je stálý! 


8. Tvořte věty podle vzoru. Opakujte po nahrávce: 073 L06 A04 





Tor pméemo uzpámo 6 bymoón? — (onů) > A ymém, a omů ne ymérom. 


1. Bpr ycnéere Ha aBTÓ6yc? — (0H) 2. OHá ceňuác GonéeT? — (4) 3. OH yMÉROT nNáBATK? 
— (Mpr) 4. Tr Bcerná kpacHéemb? — (0Há) 5. Bpr xyjéeTe? — (oH4) 6. A nomojonérm nócne 
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órnycka? — (4) 7. Bpr GojéeTe 3a Hánry KOMáHny? — (OH) 8. OHÁ NOTOJICTÉHOT? — (MBI) 9. Tri 
YMÉCIIb pa6ÓTATP Ha KOMOBLOTepe? — (BbI) 10. OHá xopoméeT? — (TBI) 


Pamatujte si spojení YMÉTb/UMĚT + infinitiv: 














A yméto pa6ÓTATE Ha KOMNIPOTEpe. Umím pracovat s počítačem. 
Bzr YMÉETe rOBOPÁTE NO-4ÉMCKU? Umíte mluvit česky? 
OHÉÁ YMÉIOT roTÓBUTE. Umějí vařit. 
9. Slovesa v závorkách dejte do správného tvaru: [9 


1. 3a Koró TbI (6ojéT6)? 2. MbI He (yMéTP) É31HTb Ha Bemocunéne. 3. Korjá TbI HAKOHÉMI 
(noxyjéT6)? 4. OHý (ycnéTe) Ha nóe31? 5. OH yxké Ba róna (6ojéT6) 3a „Cnaprák“. 6. Iloaemý 
OH (KpacHéTb)? 7. OHů Ó4eHb 4ácTo (6ojréT6). 8. OH Huueró He (yMéTp). 9. FOna Bcě BpémA 
(mononéT;) u (xopomérp). 10. Écnu a Gýny KýmaT6 KápeHyrO KapTónmKy, A (NOTOJICTÉTE). 
11. I ne (ycnére) cnénaT: ypóku. 12. OHÁ (yMéTP) roTÓBUTE BKÝCHBIe Orrona? 13. Ilócmne 
TaKÓŇ JIHÉTBI MbI HC TÓJIBKO (NOXYJIÉTP), HO U (roxopoméTb). 14. Máma xopomó (BmanéTP) 
YÉNICKYM A3BIKÓM. 


10. Přeložte: [9 


1. Proč o tom pochybuješ? 2. Neumím pracovat na počítači. 3. O co se zajímali vaši kama- 
rádi z Ruska? 4. Vzali se v červnu a v dubnu se jim narodilo dítě. 5. Maxim chodí s Annou. 
6. Novomanželé odjeli na svatební cestu. 7. Stihneš napsat e-mail? — Ano, stihnu. 8. Nikolaj mě 
požádal o ruku. 9. Koupili jsme byt v centru města. 10. Dříve fandil „Spartaku", teď fandí nám. 
11. Rodiče žíjí na vesnici. 12. Náš sen se nám splnil. 13. Koho si vzala? 14. Po devíti letech 
manželství jsme se rozvedli. 15. Kde se setkáváte? 


Přečtěte blahopřání k svatbě: 


B ceméňHoň >KÚ3HU BAM >KEJIÁEM CUÁCTBA, 
IlycT6 éru KpérKo JIOOAT Bac. 
IlycTe crToponóň Bac o60ň1něT HecHácTBE, 
H cójHeuHpIm nyCTB OÝJET KÁKJIBIŇ HAC. 





HAII JIOCÝT 





UacTE A 


Naučte se následující slovíčka: 


A  ABTOMOÓÁJIP, -IA 7" — automobil, auto 
amnéa, -u Ž— alej 
B ÓmaronpuáTHo — příznivě, kladně 
GóJp-me (6. BCeró) — více (nejvíce) 
G0JIbNIMHCTBÓ, -á s — Většina 
Gýnymuň, -a4, -ee, -ne — budoucí, příští 
B BÉDHBIŘ, -a4, -0e, -pre — Věrný, spolehlivý 
BECHá, -ÉI Ž — jaro 
Be4epúHKa, -u Ž— večírek 
BH, -a m — druh, typ 
BÓ3YX, -a m (cBÉRuŇ B.) - vzduch (čerstvý 
vzduch) 
BO3MÓ>KHOCTL, -TH Ž — MOŽNOSt 
BPÉJHBIŇ, -a4, -0e, -pre — škodlivý 
BCTpéva, -u Ž- schůze, setkání 
BÉICTABKA, -H Ž— Výstava, expozice 
T rocrTe, -TA m — host 
JI aBmkéHNe, -ua s — pohyb 
J2KA3, -A M — jazz 
AUBÁH, -a m — pohovka, gauč 
JÓJEKEH, JOJZKHÁ, JJOJDKHÓ, JOJOKHBI 
(OH nósmken VňTÁ.) — musí (Musí odejít.) 
JOMÁNIHUĚ, -A4, -Ce, -He — domácí 
nomocén, -a m hovor. - domácký člověk, 
pecivál 
nocýr, -a m (Ha zocýre) — volný čas 
(ve volném čase) 
JK zKeTÁTEJIbHO — je Žádoucí 
IKÚTEJIb, -IA 7" — Obyvatel 


3aBÓJI, -a m — továrna 

3BOHÁTE, -HPO, -HÁNIb, -HÁT — Volat, 
telefonovat 

310pÓBpe, -Bb S — zdraví 

3ÉPKAJT0, -A S mn. ZEPKAJIÁ, ZEPKÁJM 
— zrcadlo 

3púTeJ1b, -14 m — divák 

H3BÉCTHBIŇ, -51, -0€, -pre — proslulý, známý, 
slavný 

KaK npáBuJt0 — zpravidla 

KATÁTPCA, -Ál0Cb, -ÁCIIbCA, -ÁI0TCA 

(K. Ha pójukax) — jezdit, vozit se 
(jezdit na kolečkových bruslích) 

nárepp, -pa m — tábor 

JIOÓÚMBIŇ, -a4, -0€, -pre — milovaný, oblíbený 

MOGÚTEJIb, -IA 71 — milovník 

MOJIOJĚKL, KH Ž — mládež 

My3éňi, -ea n — muzeum 

MY3bIKÁJIBHBIŇ, -AA, -0€, -pre — hudební, 
muzikální 

HacejéHue, -Ha s — obyvatelstvo, obyvatelé 

He0ÓxoT4mo — je nutno, je třeba 

HE0TBÉMIIEMBIŇ, -a4, -0€, -bre — nedílný, 
neodmyslitelný 

ÓZepo, -a s — jezero 

ÓCEHb, -HH Ž — podzim 

ocó6eHHo — zejména, zvlášť, obzvlášť 

OHEBÁJIHO (04eBÚJIHO, 4TO) — je zřejmé 
(je zřejmé, že) 
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II naccÁBHBIŇ, -a4, -0€, -re — pasivní 


NÉPBEIŇ, -A4, -0€, -bre — první 

MIÁTBE, -bA S — Šaty, oblečení 

I0Ó0.ITÁTE, -Ál0, -ÁeIIb, -Á10T — popovídat si, 
pokecat si 

I1O3BOHŮTE, -HÍO, -HÁNIb, -HÁT — ZaVOlat, 
zatelefonovat 

NOKÝNKA, -H Ž (JÉATb NOKÝNKU) — nákup, 
koupě (nakupovat) 

noj0TéHuHe, -a S — ručník 

1Ó.1b34, -bI Ž — užitek, prospěch 

noprdéne, -14 m — aktovka 

NOCENIÁT, -Ál0, -Á€IIb, -Á10T — navštěvovat 

NOCMOTDÉTE, -TPPO, -TPHNIP, -TPAT 
- podívat se, zhlédnout 

NOABÁTPCA, -BIÝOCh, -BHNIPCA, -BATCA 
- objevit se, ukázat se, vyskytnout se 

NPeBPATÁŮTBCA, -MÝCK, -TŮIBCA, -TÁTCA 

60 umo — proměnit se, přeměnit se na co/v co 

npem0xéHHE, -Ha s — návrh, nabídka 

NPeIMOHUTÁTK, -ÁF0, -ÁEIIb, -ÁFOT 40 Vemý 
- dávat přednost čemu před čím, 

preferovat co před čím 

npenonaBÁTEJIb, -JI4 71 — lektor, přednášející, 
učitel 

NPUDOTÓBHTE, -BJIO, -BHNIb, -BAT — připravit 

npumép, -a m — příklad 

NPOBECTŮ, -BENÝ, -BEJIĚNIb, -BEJÝT (IN. BPÉMA) 
= strávit (strávit čas) zde 

NPOBOJÁTE, -BOKÝ, -BÓJHIMP, -BÓJAT (I. JÉTO) 
- trávit (trávit léto) zde 

nporýJika, -u Ž — procházka 

NpocMóTp, -a n — prohlížení, prohlédnutí 

PÁn0BATBCA, -TYIOCE, JIYCNIBCA, JTYFOTCH VeMý 
- radovat se, mít radost z koho, čeho 

peryápno — pravidelně 

pyvéň, -4bá m — potok 


3anómuure! 


Háno OpaTb npumép c MOJ0ABIX JHONÉŘ. 


OHÉ peryJjápHo NOCEHÁLT CHOPT3ÁJIbI 
H $ýTHeCC-1ÉHTPBI. 


VYBJICUVÉHHBIŇ TEJIEJIHOOÚTEJIb HE INOJIBÝCKEH: 
eró TÉJIO 4ACÁMU NOKÓUTCA Ha IMBÁHE. 


C cajóH, -a m (c. KpacoTÉI) — salón 
(salón krásy, kosmetický s.) 
cBOÓÓ1H0e Bpéma — volný čas 
cépane, -a s — srdce 
CunéHBe, -ba s — sedadlo 
CnoBÁDB, -pá m — slovník 
CINÝMATE, -AF0, -ae1Ib, -at0T — poslouchat 
cnóco6, -a m — způsob 
CTATÁCTHKA, -H Ž (NO CTATÁCTUKE) — statistika 
(podle statistiky) 
CTATb, -HY, -HElIb, -HYT KEM, Vem — stát se 
kým, čím 
CTHJIb, -IA 71 — styl, způsob 
CTODÓHHMK, -a 7" — přívrženec, stoupenec, 
vyznavač 
CHÁCTKE, -TBA s — Štěstí 
T TáHeu, -Hua m — tanec 
TEJICBU3HÓHHLIŇ, -A, -0€, -ble — televizní 
TEJIEBÁ30D, -a 7" (CMOTPÉTE T.) — televize 
(dívat se na televizi) 
TejTenporpámMMa, -bl Ž — televizní pořad 
TÉJIO, -a s — tělo 
TOPrÓBEIŇ, -a4, -0€, -ble (T. NÉHTP) 
— obchodní (obchodní centrum, 
obchodní dům) 
TPpeHAKČPHRTŇ 3AJI — posilovna 
Tpé60BaATE, -6yro, -Óyemp, -6YI0T 4e2ó 
- žádat, vyžadovat co 
Y ycTaBÁTE, yCTALO, CTAĚIB, YCTAPOT OM 4e2Ó 
- unavovat se čím 
© decTuBÁJIE, -14 m — festival 
duem, -a m — film 
X X0NÁTE, XOKÝ, XÓTHMP, XÓTAT — Chodit 
XpaHýjmume, -a s — skladiště 
U HáCTBIŘ, -a4, -0€, -pre — častý 
II mónnuur, -a m — nakupování 


Zapamatujte si! 


Musíme si brát příklad od mladých lidí. 


Pravidelně chodí do tělocvičen 
a fitness center. 


Milovník televizních pořadů nemá pohyb: 
jeho tělo celé hodiny leží na pohovce. 


Toto je pouze náhled elektronické knihy. Zakoupení její plné verze je 
možné v elektronickém obchodě společnosti eReading. 


